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Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
(Q HO mDQXDO GH LQVWUXFFLRQHV� HO HmEDODMH \ OD SODFD GH FDUDFWHUķVWLFDV VH 

emplean las indicaciones de advertencia siguientes:

¡PELIGRO! Este símbolo con 
la palabra de señalización 
֚3HOLJUR֛ LGHQWLƞ FD XQ ULHVJR 
de nivel alto que, si no se 
evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte.

¡CUIDADO! Este símbolo con 
la palabra de señalización 
֚&XLGDGR֛ LGHQWLƞ FD XQ ULHVJR 
GH QLYHO EDMR TXH� VL QR VH 
evita, puede tener como 
consecuencia una lesión menor 
o de tipo leve.

¡ADVERTENCIA! Este símbolo 
con la palabra de señalización 
$֚GYHUWHQFLD֛ LGHQWLƞ FD XQ 

riesgo de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte.

$SDJXH HO SURGXFWR \ 
desconéctelo de la red antes de 
cambiar accesorios, limpiar y si 
no se está utilizando.

Lea el manual de instrucciones. 7HQVLŒQ�FRUULHQWH DOWHUQD

¡Utilice gafas de protección!
(O mDUFDGR &( UDWLƞ FD OD 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

&ODVH GH SURWHFFLŒQּ,, 
�DLVODmLHQWR GREOH�

¡CUIDADO! Tenga en cuenta las 
indicaciones de seguridad.

¡Utilice protección auditiva! ¡Utilice máscara antipolvo!

¡Utilice un casco de protección! Desconectar el enchufe

Utilice guantes de protección. 1R HVWû DSUREDGR SDUD WUDEDMRV 
GH UHFWLƞ FDGR HQ KŹmHGR

¡Utilice calzado de seguridad 
antideslizante!

1R HVWû DSUREDGR SDUD WUDEDMRV 
GH UHFWLƞ FDGR ODWHUDOHV

No utilizar si está dañado Solo para cortar

1R XWLOL]DU SDUD UHFWLƞ FDU Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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¡CUIDADO! No tocar ninguna 
pieza móvil.

Utilizar siempre con ambas 
manos.

No utilizar la tapa protectora 
para cortar.

AMOLADORA ANGULAR

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
VX QXHYR SURGXFWR� +D RSWDGR SRU XQ 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
HOLmLQDFLŒQ� $QWHV GH XVDU HO SURGXFWR� 
familiarícese con todas las indicaciones 
GH mDQHMR \ GH VHJXULGDG� 8WLOLFH HO 
SURGXFWR ŹQLFDmHQWH FRmR VH GHVFULEH 
a continuación y para las aplicaciones 
LQGLFDGDV� $GMXQWH LJXDOmHQWH WRGD OD 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

�  Uso previsto
  El producto es una herramienta para 

desbastar y cortar metal, hormigón o 
baldosas sin utilizar agua. 

  El producto no está destinado 
a todos los demás tipos de 
DSOLFDFLRQHV �S�ּHM�� HO UHFWLƞ FDGR FRQ 
herramientas abrasivas inadecuadas, 
HO UHFWLƞ FDGR FRQ UHIULJHUDQWH� HO 
UHFWLƞ FDGR R FRUWH GH mDWHULDOHV 
peligrosos para la salud como el 
DmLDQWR��

  El producto está destinado al sector 
GHO EULFRODMH� 1R KD VLGR GLVHőDGR 
para un uso comercial continuo. El 
producto ha sido concebido para ser 
XWLOL]DGR SRU DGXOWRV� /RV MŒYHQHV 
mD\RUHV GH ��ּDőRV VROR SXHGHQ 
XWLOL]DU HO SURGXFWR EDMR VXSHUYLVLŒQ�

  El fabricante no se hace responsable 
de los daños causados por un uso 
inadecuado o un funcionamiento 
incorrecto.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

HmEDODMH QR VRQ QLQJŹQ MXJXHWH� 
։/RV QLőRV QR GHEHQ MXJDU FRQ 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
DWUDJDQWDmLHQWR \ DVƞ [LD�

� $mRODGRUD DQJXODU

1 Mango

1 Tapa protectora

1 Llave de apriete

1 Muela de corte

2 Escobillas de carbón de repuesto

1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
)LJXUD A�

[1] Mango

[2] Rosca para el mango

[3] Rosca para el mango

[4] Tornillo

[5] Tapa de mantenimiento

[6] Control de velocidad

[7] ,QWHUUXSWRU GH HQFHQGLGR�DSDJDGR 
con bloqueo de encendido
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[8] Enchufe

[9] Llave de apriete

[�] Escobillas de carbón de repuesto

[�] $FFHVRULR GH OD WDSD SURWHFWRUD

[�] Tapa protectora

[�] Muela de corte

[�] Botón de bloqueo de husillo

)LJXUD %�

[�] Tuerca de apriete

[�] %ULGD GH DORMDmLHQWR

[
] +XVLOOR GH DORMDmLHQWR

)LJXUD &�

[�] Ranura del resorte de presión

[�] Zapata de contacto

[
] Resorte de presión

[	] Enchufe de contacto

[�] Conexión

[�] Escobilla de carbón

)LJXUD D�

[�] 7RUQLOORV �ƞMDFLŒQ GH OD WDSD 
SURWHFWRUD�

)LJXUD (�

[�] Muesca

� Datos técnicos
Amoladora 
angular PWS 125 I9
Tensión nominal de 
entrada: ��� 9a� 5� +]
Consumo de 
potencia: 1200 W
Velocidad al 
UDOHQWķּ�Q0�� 3000–12000 min–1

Dimensiones de las 
mXHODV GH FRUWH�
desbaste: È mmּ�����ּצ��5ּ
*URVRU GH ODV 
mXHODV GH FRUWH�
desbaste: máx. 6 mm
Rosca de husillo 
portamuelas: M14
Longitud de 
rosca del husillo 
portamuelas: máx. 12 mm
Clase de 
protección: ,,�
Tipo de protección: IPX0
Capacidad 
nominal: máx. Ø 125 mm

Muela de corte (del volumen de 
suministro)
Velocidad al 
UDOHQWķּQ0: mû[�ּ����� mLQ–1

Velocidad de la 
muela: mû[� ��ּm�V

Diámetro exterior: Ø 125 mm
2ULƞFLR� Ø 22,23 mm
Espesor: ���ּmm


 /D mXHOD DEUDVLYD GHEH VRSRUWDU XQD 
YHORFLGDG GH URWDFLŒQ GH ��ּm�V�

Valores de emisión de ruido

Los valores medidos han sido 
calculados de acuerdo con la norma 
(1ּ������ (O QLYHO GH UXLGR GH OD 
KHUUDmLHQWD HOĝFWULFD YDORUDGR FRQּ$ HV 
por lo general:

Nivel de presión 
DFŹVWLFDּ/S$: 93,3 dB
,QVHJXULGDGּ.S$: 3 dB
Nivel de potencia 
DFŹVWLFDּ/:$: 101,3 dB
,QVHJXULGDGּ.:$: 3 dB
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Valores de emisión de vibraciones

Los valores totales de vibraciones (suma 
YHFWRULDO GH ODV WUHV GLUHFFLRQHV� VH 
FDOFXODQ FRQIRUmH D OD (1ּ������

Vibración del mango 
SULQFLSDOּDK� $*: ��5�� m�VԻ
Vibración del mango 
DX[LOLDUּDh: ��5�� m�VԻ
,QVHJXULGDGּ.� ��5 m�VԻ

/RV YDORUHV LQGLFDGRV VH UHƞHUHQ 
DO UHFWLƞFDGR GH VXSHUƞFLHV� 2WUDV 
aplicaciones pueden dar lugar a valores 
de emisión de vibraciones diferentes.

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

NOTA
u El valor de emisión de vibración 

y el valor de emisión de ruido 
LQGLFDGRV KDQ VLGR mHGLGRV VHJŹQ 
un método de ensayo normalizado 
y pueden utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.

u $VLmLVmR� HO YDORU GH HmLVLŒQ GH 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el 
uso efectivo de la herramienta 
eléctrica de los valores indicados 
en función del modo, en que se 
utiliza la herramienta eléctrica, en 
HVSHFLDO� HO WLSR GH SLH]D GH WUDEDMR 
TXH VH WUDEDMD�

m ¡ADVERTENCIA!
,QWHQWH mDQWHQHU OR mûV EDMD 
posible la carga por vibraciones 
y ruidos. Llevar guantes de 
protección durante el uso de la 
herramienta y limitar el tiempo de 
WUDEDMR VRQ HMHmSORV GH mHGLGDV 
para reducir la carga por vibración.
$GHmûV� VH GHEHQ WHQHU HQ FXHQWD 
todas las partes del ciclo de 
IXQFLRQDmLHQWR �SRUּHMHmSOR� ORV 
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada 
y aquellos, en los que está 
HQFHQGLGD� SHUR VLQ FDUJD��

u (O UHFWLƞFDGR GH FKDSDV GHOJDGDV 
u otras estructuras que tienden 
a vibrar mucho y tienen una gran 
VXSHUƞFLH SXHGH GDU OXJDU D XQD 
emisión total de ruido mucho más 
HOHYDGD �KDVWD �5ּG%� TXH ORV YDOR-
UHV GH HmLVLŒQ GH UXLGR HVSHFLƞFD-
GRV� /D HmLVLŒQ DFŹVWLFD GH HVWDV 
SLH]DV GH WUDEDMR GHEH HYLWDUVH� HQ 
la medida de lo posible, con medi-
GDV DGHFXDGDV FRmR� SRU HMHmSOR� 
con esteras de amortiguación pe-
VDGDV \ ƟH[LEOHV� (O DXmHQWR GH OD 
emisión de ruido también debe te-
nerse en cuenta para la evaluación 
del riesgo de exposición al ruido y 
para la selección de la protección 
auditiva adecuada.
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Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones de 

seguridad, instrucciones, ilus-
traciones y datos técnicos con 
los que cuenta esta herramienta 
eléctrica. ֺ/DV QHJOLJHQFLDV SRU OD 
inobservancia de las indicaciones 
de seguridad e instrucciones si-
guientes pueden provocar descar-
JD HOĝFWULFD� LQFHQGLR \�R OHVLRQHV 
graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
SRU UHG �FRQ FDEOH GH DOLmHQWDFLŒQ� R 
herramientas eléctricas que funcionan 
FRQ EDWHUķD �VLQ FDEOH GH DOLmHQWDFLŒQ��

Seguridad en el área de trabajo
�� Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada.ֺ/DV 
ûUHDV GH WUDEDMR GHVRUGHQDGDV R 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

�� No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV�ֺ/DV KHUUDmLHQWDV 
eléctricas generan chispas, que 
pueden encender el polvo o los 
vapores.

�� Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica.ֺ(Q 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
�� El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra.ֺ/RV 
HQFKXIHV QR mRGLƞFDGRV \ ODV WRmDV 
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

�� Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras.ֺ([LVWH ULHVJR 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

�� Mantenga alejada la herramienta 
eléctrica de la lluvia o las 
humedades.ֺ/D SHQHWUDFLŒQ GH 
agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

�� No utilice el cable de conexión 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ 
colgar la herramienta eléctrica o 
desconectar el enchufe de la toma 
de corriente tirando del cable. 
Mantenga alejado el cable de 
conexión del calor, aceite, bordes 
DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV�ֺ/RV 
cables de conexión enredados o 
dañados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

5� Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior.ֺ(O XVR GH XQ 
cable de extensión apropiado para 
el exterior reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.
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�� Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático.ֺ(O XVR GH 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
�� Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
OD LQƟXHQFLD GH GURJDV� DOFRKRO R 
medicamentos.ֺ8Q mRmHQWR GH 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

�� Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual.ֺ(O XVR GHO HTXLSR GH 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
R SURWHFFLŒQ DXGLWLYD� VHJŹQ HO 
tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

�� Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería.ֺ(O 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

�� Elimine las piezas de ajuste 
o llaves ajustables antes 
de encender la herramienta 
eléctrica.ֺ8QD KHUUDmLHQWD R OODYH� 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

5� Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio.ֺ'H HVWH mRGR� SXHGH 
FRQWURODU mHMRU OD KHUUDmLHQWD 
eléctrica en situaciones inesperadas.

�� Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
partes móviles.ֺ/D URSD VXHOWD� ODV 
MR\DV R HO SHOR ODUJR SXHGHQ TXHGDU 
enganchados en las partes móviles.

�� Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente.ֺ(O XVR GH 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

�� No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
herramienta eléctrica.ֺ8Q mDQHMR 
descuidado puede provocar lesiones 
graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
�� No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ�ֺ7UDEDMH mHMRU \ GH IRUmD 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

�� No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso.ֺ8QD KHUUDmLHQWD 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.
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�� Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica.ֺ(VWDV 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

�� Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera del 
alcance de los niños. No deje que 
personas, que no estén familiari-
zadas con el uso de la herramienta 
o no hayan leído estas instruccio-
nes, utilicen la herramienta eléctri-
ca.ֺ/DV KHUUDmLHQWDV HOĝFWULFDV VRQ 
peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

5� Trate con cuidado las 
herramientas eléctricas y las 
herramientas de inserción. 
Controle si las piezas móviles 
funcionan correctamente y no 
se atascan, o si las piezas que 
se encuentran rotas o dañadas 
afectan al funcionamiento de 
la herramienta eléctrica. Haga 
reparar las partes dañadas de 
la herramienta eléctrica antes 
de usarla.ֺ8QD JUDQ FDQWLGDG GH 
accidentes tienen su origen en un 
mDQWHQLmLHQWR GHƞFLHQWH GH ODV 
herramientas eléctricas.

�� MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte.ֺ/DV 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
DƞODGRV VH DWDVFDQ mHQRV \ VRQ 
más cómodas de usar.

�� Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar.ֺ(O XVR GH KHUUDmLHQWDV 

eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

�� Mantenga las empuñaduras y 
ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFDV� 
limpias y libres de aceite y 
grasa.ֺ/DV HmSXőDGXUDV \ ODV 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH UHVEDODGL]DV 
QR SHUmLWHQ XQ mDQHMR \ FRQWURO 
seguro de la herramienta eléctrica en 
situaciones imprevistas.

Servicio
�� Deje que un especialista 

FXDOLƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPLHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales.ֺ'H HVWH mRGR� 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
para la amoladora

m ¡ADVERTENCIA!
u El polvo de materiales como 

pinturas con contenido de plomo, 
algunos tipos de madera y metales 
SXHGHQ VHU SHUMXGLFLDOHV SDUD OD 
salud.

u Respirar o tocar este polvo puede 
representar un peligro para el 
operario o las personas que se 
encuentren en las inmediaciones.

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilizar gafas de protección y 
máscara antipolvo!
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� Indicaciones de seguridad 
para la amoladora angular

Indicaciones de seguridad comunes 
SDUD HO UHFWLƞFDGR \ FRUWH
�� Esta herramienta eléctrica debe 

XWLOL]DUVH FRPR UHFWLƞFDGRUD \ Pû-
quina de corte. Tenga en cuenta 
todas las indicaciones de seguri-
dad, las instrucciones, las ilustra-
ciones y los datos suministrados 
con el dispositivo.ֺ(O LQFXmSOL-
miento de estas instrucciones puede 
provocar una descarga eléctrica, un 
LQFHQGLR \�R OHVLRQHV JUDYHV�

�� Esta herramienta eléctrica no es 
apropiada para lijar con papel 
de lija, trabajar con cepillos 
de alambre, pulir y cortar 
agujeros.ֺ&XDOTXLHU XVR TXH QR HVWĝ 
previsto para la herramienta eléctrica 
puede provocar peligros y lesiones.

�� No utilice la herramienta eléctrica 
para ninguna función para la 
que no esté expresamente 
diseñada, según el uso previsto 
por su fabricante.ֺ'LFKD XWLOL]DFLŒQ 
indebida puede provocar la pérdida 
de control y lesiones corporales 
graves.

�� No utilice ninguna herramienta 
de inserción que no haya sido 
prevista y recomendada por el 
fabricante para esta herramienta 
eléctrica.ֺ3RU Vķ mLVmD� OD ƞMDFLŒQ 
del accesorio en su herramienta 
eléctrica no garantiza un uso seguro.

5� La velocidad permitida de la 
herramienta de inserción debe 
ser al menos tan alta como la 
velocidad máxima indicada en 
la herramienta eléctrica.ֺ8Q 
accesorio, que gire más rápido de 
lo permitido, puede romperse o salir 
proyectado.

�� El diámetro exterior y grosor de la 
herramienta de inserción deben 
cumplir los valores indicativos 
de su herramienta eléctrica.ֺ/DV 
herramientas de inserción medidas 
de forma incorrecta pueden no 
SURWHJHU R FRQWURODUVH OR VXƞFLHQWH�

�� Las dimensiones para la 
ƞMDFLŒQ GH OD KHUUDPLHQWD GH 
inserción deben coincidir con 
ODV GLPHQVLRQHV GH ODV ƞMDFLRQHV 
de la herramienta eléctrica.ֺ/DV 
herramientas de inserción que no se 
SXHGDQ ƞMDU FRQ DEVROXWD SUHFLVLŒQ 
en la herramienta eléctrica giran 
irregularmente, vibran con mucha 
fuerza y pueden provocar una 
pérdida del control.

�� No utilice ninguna herramienta 
de inserción dañada. Antes de 
cada uso, compruebe que las 
herramientas de inserción, como 
las muelas abrasivas, no estén 
astilladas ni agrietadas, y que los 
SODWRV GH UHFWLƞFDGR QR HVWĝQ 
agrietados, desgastados o muy 
desgastados. Si la herramienta 
eléctrica o la herramienta de 
inserción se caen, compruebe que 
no estén dañadas o utilice una 
herramienta de inserción intacta. 
Tras haber revisado e insertado 
la herramienta de inserción, 
manténgase y mantenga a las 
personas en las inmediaciones 
fuera del plano de la herramienta 
de inserción giratoria y deje que el 
dispositivo funcione a la máxima 
YHORFLGDG GXUDQWH 1 PLQXWR�ֺ 6L 
están dañadas, las herramientas de 
inserción suelen romperse durante 
este tiempo de prueba.
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�� Utilice el equipo de protección 
individual. En función de la 
aplicación, utilice protección de 
cara integral, protección para 
los ojos o gafas de protección. 
Cuando proceda, utilice máscara 
antipolvo, protección auditiva, 
guantes de protección o un 
delantal especial, que mantenga 
alejadas las partículas abrasivas y 
de material.ֺ/RV RMRV GHEHQ HVWDU 
protegidos de cuerpos extraños 
proyectados que se originan 
en aplicaciones diferentes. Las 
máscaras antipolvo o mascarillas 
GHEHQ ƞOWUDU HO SROYR TXH VH RULJLQH 
en la aplicación. Si está expuesto 
a fuertes ruidos durante un tiempo 
prolongado, puede llegar a sufrir una 
pérdida auditiva.

��� Procure que otras personas 
mantengan la distancia de 
seguridad a su área de trabajo. 
Cualquier persona que entre 
en el área de trabajo debe 
llevar el equipo de protección 
individual.ֺ/RV IUDJmHQWRV GH OD 
SLH]D GH WUDEDMR R GH KHUUDmLHQWDV 
de inserción que se rompan pueden 
salir volando y provocar lesiones 
LQFOXVR IXHUD GHO ûUHD GH WUDEDMR�

��� Sujete la herramienta eléctrica de 
ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH DLVODQWHV 
si realiza trabajos, en los que la 
herramienta de inserción pueda 
entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos o con el propio 
cable de alimentación.
El contacto con un cable conductor 
de tensión puede poner en tensión 
partes metálicas del dispositivo, y 
provocar una descarga eléctrica.

��� Mantenga alejado el cable de 
alimentación de las herramientas 
de inserción giratorias.ֺ6L SLHUGH 
el control del dispositivo, el cable 
de alimentación puede cortarse o 

quedar enganchado, y su mano o 
brazo puede quedar atrapado en la 
herramienta de inserción giratoria.

��� Nunca deposite la herramienta 
eléctrica antes de que se haya 
detenido la herramienta de 
inserción por completo.ֺ/D 
herramienta de inserción giratoria 
puede entrar en contacto con la 
VXSHUƞFLH GH DSR\R SURYRFDQGR TXH 
pierda el control sobre la herramienta 
eléctrica.

��� No deje en marcha la 
herramienta eléctrica mientras 
la transporte.ֺ6X URSD SXHGH 
quedarse enganchada por contacto 
accidental con la herramienta de 
inserción giratoria y perforar su 
cuerpo.

�5� Limpie regularmente las ranuras 
de ventilación de su herramienta 
eléctrica.ֺ(O YHQWLODGRU GHO mRWRU 
arrastra el polvo al interior de la 
carcasa, lo cual puede provocar 
un riesgo eléctrico por una gran 
acumulación de polvo metálico.

��� No utilice la herramienta 
eléctrica cerca de materiales 
LQƟDPDEOHV�ֺ/DV FKLVSDV SXHGHQ 
incendiar estos materiales.

��� No utilice ninguna herramienta de 
inserción que requiera refrigerante 
líquido.ֺ(O XVR GH DJXD X RWURV 
refrigerantes líquidos puede provocar 
una descarga eléctrica.

Más indicaciones de seguridad para 
FXDOTXLHU DSOLFDFLŒQ ֑ UHWURFHVR 
y sus indicaciones de seguridad 
FRUUHVSRQGLHQWHV�

El retroceso violento es la reacción 
repentina resultante de una herramienta 
de inserción giratoria enganchada o 
atascada, como una muela abrasiva, un 
SODWR GH UHFWLƞFDGR� HWF� (O HQJDQFKH 
o el bloqueo provocan una parada 
brusca de la herramienta de inserción 
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giratoria. Como resultado, la herramienta 
eléctrica sin control se acelera en 
sentido contrario al sentido de giro de la 
herramienta de inserción en el punto de 
bloqueo.
6L� S�ּHM�� XQD mXHOD DEUDVLYD VH 
engancha o bloquea en la pieza de 
WUDEDMR� HO ERUGH GH OD mXHOD DEUDVLYD 
puede insertarse y engancharse en la 
SLH]D GH WUDEDMR SURYRFDQGR XQD URWXUD 
de la muela abrasiva o un retroceso.
La muela abrasiva se mueve hacia el 
RSHUDULR R VH DOHMD GH HVWH HQ IXQFLŒQ 
del sentido de giro de la muela en el 
SXQWR GH EORTXHR� $ WDO HIHFWR� ODV 
muelas abrasivas también pueden 
romperse.
El retroceso es consecuencia de un uso 
LQFRUUHFWR R GHƞFLHQWH GH OD KHUUDmLHQWD 
eléctrica. Este se puede evitar con las 
medidas preventivas adecuadas, como 
se describen a continuación.
�� Sujete bien la herramienta 

eléctrica y coloque su cuerpo y 
sus brazos en una posición, en la 
que pueda interceptar las fuerzas 
de retroceso. Utilice siempre el 
mango auxiliar, si está disponible, 
para tener el mayor control posible 
sobre las fuerzas de retroceso o 
momentos de reacción durante 
la aceleración.ֺ(O RSHUDULR SXHGH 
dominar las fuerzas de retroceso 
y reacción con las medidas 
preventivas adecuadas.

�� Nunca ponga sus manos cerca 
de la herramienta de inserción 
giratoria.ֺ/D KHUUDmLHQWD GH 
inserción puede moverse por su 
mano durante el retroceso.

�� Evite con su cuerpo el área en la 
que la herramienta eléctrica se 
mueve durante el retroceso.ֺ(O 
retroceso violento impulsa la 
herramienta eléctrica en sentido 
contrario al movimiento de la muela 
abrasiva en el punto de bloqueo.

�� Trabaje con especial cuidado en el 
ûUHD GH HVTXLQDV� FDQWRV DƞODGRV� 
etc. Evite que las herramientas 
de inserción se atasquen o 
reboten de la pieza de trabajo.ֺ/D 
herramienta de inserción giratoria 
tiende a atascarse en esquinas, 
ERUGHV DƞODGRV R DO UHERWDU� (VWR 
provoca una pérdida de control o 
retroceso.

5� No utilice una hoja de sierra 
de cadena para cortar madera; 
tampoco utilice muelas de corte 
de diamante segmentado con 
una distancia entre segmentos 
VXSHULRU D 1� PP QL KRMDV GH 
sierra dentadas.ֺ(VWDV KHUUDmLHQWDV 
de inserción provocan a menudo 
un retroceso violento o la pérdida 
de control sobre la herramienta 
eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales 
SDUD HO UHFWLƞFDGR \ FRUWH
�� Utilice únicamente abrasivos 

homologados para su herramienta 
eléctrica y la tapa protectora 
prevista para estos.ֺ/RV DEUDVLYRV 
que no están destinados al uso con 
la herramienta eléctrica no pueden 
protegerse adecuadamente y, por 
tanto, son inseguros.

�� Las muelas abrasivas acodadas 
deben montarse de modo que su 
VXSHUƞFLH DEUDVLYD QR VREUHVDOJD 
por encima del plano de la tapa 
protectora.ֺ8QD mXHOD DEUDVLYD 
montada incorrectamente que 
sobresalga por encima del plano del 
borde de la tapa protectora no puede 
protegerse de forma adecuada.

�� La tapa protectora debe estar 
ƞUPHPHQWH ƞMDGD D OD KHUUDPLHQWD 
eléctrica y, para trabajar con la 
máxima seguridad, debe ajustarse 
de forma que la menor parte 
posible del elemento abrasivo 
quede expuesta al contacto con 
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el operario.ֺ/D WDSD SURWHFWRUD 
ayuda a proteger al operario de los 
fragmentos, del contacto accidental 
con el abrasivo y de las chispas que 
podrían incendiar la ropa.

�� Los abrasivos solo deben 
utilizarse para las aplicaciones 
UHFRPHQGDGDV� PRU HMHPSOR� 
Nunca intente efectuar el 
UHFWLƞFDGR FRQ OD VXSHUƞFLH ODWHUDO 
de una muela de corte.ֺ/DV mXHODV 
de corte se utilizan para arrancar el 
material con el borde de la muela. La 
fuerza lateral sobre estos abrasivos 
puede romperlos.

5� Utilice siempre bridas de sujeción 
intactas con el tamaño y la forma 
correctos para la muela abrasiva 
que haya seleccionado.ֺ/DV EULGDV 
adecuadas refuerzan la muela 
abrasiva y reducen así el peligro 
de rotura de la muela abrasiva. Las 
bridas para muelas de corte pueden 
ser distintas de las bridas para otras 
muelas abrasivas.

�� No utilice muelas abrasivas 
desgastadas de herramientas 
eléctricas más grandes.ֺ/DV 
muelas abrasivas para herramientas 
eléctricas más grandes no están 
diseñadas para las velocidades más 
altas que generan las herramientas 
eléctricas de menor dimensión y 
pueden romperse.

�� Cuando utilice muelas para un 
doble propósito, utilice siempre la 
tapa protectora adecuada para la 
aplicación en cuestión.ֺ6L QR VH 
utiliza la tapa protectora correcta, 
puede faltar el resguardo deseado, 
lo que puede dar lugar a lesiones 
graves.

Indicaciones de seguridad adicional 
sobre el corte
�� Evite bloquear la muela de corte 

o ejercer demasiada presión de 
contacto sobre ella. No realice 

ningún corte excesivamente 
profundo.ֺ/D VREUHFDUJD GH OD 
muela de corte aumenta el esfuerzo 
al que está sometido y la propensión 
a atascarse o bloquearse, 
incrementando así las probabilidades 
de que ocurra un retroceso violento 
o la rotura del abrasivo.

�� Evite el contacto con el área 
delantera y posterior de la muela 
de corte giratoria.ֺ6L DOHMD OD mXHOD 
GH FRUWH GH OD SLH]D GH WUDEDMR� 
en caso de retroceso violento la 
herramienta eléctrica con la muela 
giratoria pueda salir despedida 
directamente hacia usted.

�� Si la muela de corte se atasca o si 
usted desea interrumpir el trabajo, 
apague el dispositivo y sujételo 
ƞUPHPHQWH KDVWD TXH OD PXHOD VH 
detenga. No intente nunca sacar la 
muela de corte, que todavía está 
girando, del punto en el que se ha 
atascado, ya que podría ocurrir 
un retroceso violento.ֺ'HWHUmLQH 
cuál ha sido la causa del atasco y 
FRUUķMDOD�

�� Nunca vuelva a poner en marcha 
la herramienta eléctrica mientras 
se encuentre en la pieza de 
trabajo. Deje que la muela de corte 
alcance su velocidad máxima 
antes de continuar el corte con 
cuidado.ֺ(Q FDVR FRQWUDULR� OD 
muela puede engancharse o saltar 
GH OD SLH]D GH WUDEDMR� R SXHGH 
ocurrir un retroceso violento.

5� Apoye las placas o las piezas 
de trabajo grandes para reducir 
el riesgo de retroceso violento 
causado por una muela de corte 
atascado.ֺ/DV SLH]DV GH WUDEDMR 
grandes pueden doblarse por su 
SURSLR SHVR� /D SLH]D GH WUDEDMR 
debe estar apoyada en ambos lados 
de la muela, tanto cerca del punto de 
corte como en el borde.
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�� Tenga especial cuidado con 
los “cortes de cavidad” en las 
paredes existentes u otras áreas 
no visibles.ֺ/D mXHOD GH FRUWH 
insertada puede provocar un 
retroceso al cortar líneas de gas 
o agua, cables eléctricos u otros 
REMHWRV�

�� No realice cortes curvados.ֺ/D 
sobrecarga de la muela de corte 
aumenta el esfuerzo al que está 
sometida y la propensión a atascar-
se o bloquearse, incrementando así 
las probabilidades de que ocurra 
un retroceso violento o la rotura 
del abrasivo, lo que puede acarrear 
graves lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales 
para la amoladora angular
�� &RQHFWH HO SURGXFWR ŹQLFDmHQWH 

a una toma de corriente con un 
dispositivo de corriente residual 
�5&'� FRQ XQD FRUULHQWH UHVLGXDO 
QRmLQDO QR VXSHULRU D ��ּm$�

�� 0DQWHQJD DOHMDGRV HO FDEOH GH 
alimentación y el cable de extensión 
de la muela. Desconecte de 
LQmHGLDWR HO HQFKXIHּGH OD WRmD 
de corriente en caso de daño o 
corte. No toque el cable antes de 
desconectarlo de la red. Existe 
peligro de descarga eléctrica.

�� Si es necesario reemplazar el 
cable de conexión, debe hacerlo el 
fabricante o su representante para 
evitar riesgos para la seguridad.

�� 8WLOLFH ŹQLFDmHQWH mXHODV DEUDVLYDV 
cuya velocidad impresa sea, 
como mínimo, tan alta como la 
velocidad indicada en la placa de 
características del producto.

5� Inspeccione la muela abrasiva antes 
del uso. No utilice muelas dañadas 
o deformadas. Cambie una muela 
desgastada.

�� $VHJŹUHVH GH TXH ODV FKLVSDV 
SURGXFLGDV GXUDQWH HO UHFWLƞFDGR QR 
FDXVHQ QLQJŹQ SHOLJUR� S�ּHM�� TXH 
caigan sobre personas o enciendan 
VXVWDQFLDV LQƟDmDEOHV�

�� $O UHDOL]DU WUDEDMRV GH UHFWLƞFDGR� 
utilice siempre gafas de protección, 
guantes de protección, así como 
protección respiratoria y protección 
auditiva.

�� No ponga nunca los dedos entre la 
muela y el parachispas ni cerca de 
ODV WDSDV SURWHFWRUDV� +D\ SHOLJUR GH 
aplastamiento.

�� Por razones funcionales, las partes 
giratorias del producto no pueden 
cubrirse. Por ello, proceda con 
SUHFDXFLŒQ \ VXMHWH ELHQ OD SLH]D GH 
WUDEDMR SDUD HYLWDU TXH UHVEDOH� OR 
que podría provocar que sus manos 
entren en contacto con la muela 
abrasiva.

��� /D SLH]D GH WUDEDMR VH FDOLHQWD 
GXUDQWH ORV WUDEDMRV GH UHFWLƞFDGR� 
Nunca toque el punto de la pieza de 
WUDEDMR TXH DFDED GH UHFWLƞFDU� (V-
SHUH KDVWD TXH VH HQIUķH� +D\ SHOLJUR 
GH TXHmDGXUDV� 1R XWLOLFH QLQJŹQ 
refrigerante ni sustancias similares.

��� No utilice el producto si se siente 
FDQVDGR�D R WUDV OD LQJHVWLŒQ GH 
alcohol, drogas o medicamentos.
+DJD VLHmSUH XQD SDXVD HQ HO 
WUDEDMR HQ HO mRmHQWR RSRUWXQR�

��� $SDJXH HO SURGXFWR \ GHVFRQHFWH HO 
enchufe

– 3DUD DƟRMDU XQD KHUUDmLHQWD GH 
inserción bloqueada,

– Si el cable de conexión está 
dañado o enredado,

– En caso de ruidos inusuales.

Si es necesario reemplazar el 
cable de conexión, debe hacerlo el 
fabricante o su representante para 
evitar riesgos para la seguridad.
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� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos 
GH EDMD YLEUDFLŒQ \ EDMR UXLGR� \ XVH 
equipos de protección individual para 
reducir los efectos de las vibraciones y 
los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y la 
vibración:

  Utilice el producto solo conforme a 
su uso previsto y como se describe 
en estas instrucciones.

  $VHJŹUHVH GH TXH VH UHDOLFH XQ 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Utilice las herramientas de inserción 
adecuadas para este producto y 
DVHJŹUHVH GH TXH HVWĝQ HQ SHUIHFWDV 
condiciones.

  6XMHWH ELHQ HO SURGXFWR GH ORV 
mDQJRV�VXSHUƞFLHV GH DJDUUH�

  Realice el mantenimiento en el pro-
ducto conforme a las instrucciones 
\ DVHJŹUHVH GH TXH HVWĝ OXEULFDGR OR 
VXƞFLHQWH �VL SURFHGH��

  3ODQHH VX ƟXMR GH WUDEDMR� GH mRGR 
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya 
a lo largo de un periodo más 
prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

)DmLOLDUķFHVH mHGLDQWH HVWH mDQXDO 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones 
de seguridad y sígalas al pie de la letra.
Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 

DFWXDU HQ FRQVHFXHQFLD� $FWXDU 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  Si se producen fallos de 
funcionamiento, apague el 
producto y desconéctelo de la 
UHG� +DJD UHYLVDU HO SURGXFWR SRU 
XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR \� VL HV 
necesario, repárelo antes de volver a 
ponerlo en funcionamiento.

� Riesgos residuales
$XQTXH XWLOLFH HVWH SURGXFWR GH IRUmD 
adecuada, existe un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Daños para la salud debido a 
emisiones de vibraciones, si no se 
utiliza el producto durante un largo 
periodo de tiempo, así como si no se 
mDQHMD \ mDQWLHQH GHELGDmHQWH�

  Daños personales o materiales pro-
vocados por herramientas de corte 
defectuosas o impacto repentino de 
XQ REMHWR RFXOWR GXUDQWH HO XVR�

  Peligro de lesión y daños 
mDWHULDOHV SURYRFDGRV SRU REMHWRV 
desprendidos.

NOTA
u ¡Este producto genera 

durante el funcionamiento un 
campo electromagnético! ¡En 
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
médicos activos o pasivos! ¡Para 
reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!
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� Indicaciones de trabajo

m ¡ADVERTENCIA!
u $ OD KRUD GH HOHJLU OD KHUUDmLHQWD� 

DVHJŹUHVH GH TXH VX YHORFLGDG 
permitida es al menos tan alta 
como la velocidad máxima 
indicada para el producto.

u $O HOHJLU OD mXHOD� SUHVWH DWHQFLŒQ 
al diámetro y grosor máximos 
permitidos.

� &RUWH �ƞJ� G�

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡Nunca utilice una muela abrasiva 

para cortar!
u El producto con la muela de corte 

solo debe utilizarse con la tapa 
protectora montada.

o /D WDSD SURWHFWRUD [ּ�] está 
premontada. Para cortar, monte el 
DFFHVRULR GH OD WDSD SURWHFWRUDּ [�], 
YĝDVH $֚MXVWDU�GHVmRQWDU OD WDSD 
SURWHFWRUD֛ \ ֚0RQWDU�GHVmRQWDU HO 
accesorio en la tapa protectora”.

  8WLOLFH ŹQLFDmHQWH mXHODV GH FRUWH 
SUREDGDV \ UHIRU]DGDV FRQ ƞEUD�

o 7UDEDMH VLHmSUH HMHUFLHQGR XQD 
IXHU]D GH HmSXMH mRGHUDGD� $SOLTXH 
solo una presión moderada sobre la 
SLH]D GH WUDEDMR�

o 7UDEDMH VLHmSUH HQ VHQWLGR FRQWUDULR 
al giro. De este modo, se evita que 
el producto salga del corte de forma 
incontrolada.

� DHVEDVWH �ƞJ� +�

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡Nunca utilice una muela de corte 

para desbastar!

m ¡ADVERTENCIA!
u El producto solo debe utilizarse 

con la muela de desbaste con la 
tapa protectora montada.

u 8WLOLFH ŹQLFDmHQWH mXHODV 
DEUDVLYDV FHUWLƞFDGDV�

  /D WDSD SURWHFWRUD [ּ�] para el 
desbaste está premontada.

o $MXVWDU R GHVmRQWDU OD WDSD 
SURWHFWRUDּ [�]� 9ĝDVH $֚MXVWDU�
desmontar la tapa protectora”.

o $SOLTXH VROR XQD SUHVLŒQ mRGHUDGD 
VREUH OD SLH]D GH WUDEDMR� 0XHYD HO 
producto uniformemente de un lado 
a otro.

  &RQ XQ ûQJXOR GH WUDEDMR GH 
��؃ּDּ��؃ּFRQVHJXLUû HO mHMRU 
resultado en el desbaste.

� Guardar la llave de apriete
o /D OODYH GH DSULHWHּ [9] puede 

JXDUGDUVH HQ HO mDQJR [ּ1] �ƞJ�ּ$��

� Montaje

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u $VHJŹUHVH GH TXH WHQJD HO 

VXƞFLHQWH HVSDFLR GH WUDEDMR \ 
de no poner a otras personas en 
peligro.

u $QWHV GH OD SXHVWD HQ mDUFKD� 
todas las tapas y dispositivos de 
protección deben estar montados 
correctamente.

u Desconecte el enchufe antes de 
UHDOL]DU DMXVWHV HQ HO SURGXFWR�

� MRQWDU HO PDQJR �ƞJ� A�

m ¡ADVERTENCIA!
u El producto solo debe utilizarse 

FRQ HO mDQJR [ּ1] montado.
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o Enrosque el mango en la rosca del 
mango. En función de su forma de 
WUDEDMDU� VHOHFFLRQH OD URVFD SDUD HO 
mDQJR D OD L]TXLHUGD [ּ3], derecha o 
DUULEDּ [2] GHO SURGXFWR �ƞJ�ּ$��

� Ajustar/desmontar la tapa 
SURWHFWRUD �ƞJ� D�

NOTA
u /D WDSD SURWHFWRUD [ּ�] está 

premontada en el producto.
u 9XHOYD D DMXVWDU OD SRVLFLŒQ GH OD 

WDSD SURWHFWRUD [ּ�] si durante el 
uso percibe que no ofrece una 
protección óptima.

o $MXVWH OD WDSD SURWHFWRUD� GH 
manera que las chispas que 
salgan despedidas o las piezas 
desprendidas no puedan golpear 
al usuario o a las personas que se 
encuentren en las inmediaciones.

  $VLmLVmR� HO DMXVWH GH OD WDSD 
protectora debe efectuarse de tal 
forma que las chispas que salgan 
despedidas no enciendan piezas 
LQƟDmDEOHV� LQFOXLGDV ODV TXH VH 
encuentren a cierta distancia.

Desmontar la tapa protectora

o 'HVmRQWH OD WDSD SURWHFWRUDּ[�]
TXLWDQGR ORV WRUQLOORVּ [�] con ayuda 
de un destornillador adecuado 
�YĝDVH OD ƞJ�ּ'��ּ

� Montar/desmontar el 
accesorio en la tapa 
SURWHFWRUD �ƞJ� (�

Montar el accesorio

1. Coloque el accesorio de la 
WDSD SURWHFWRUD [ּ�] en la tapa 
SURWHFWRUDּ [�] HQ OD GLUHFFLŒQ GHּa.

2. Introduzca el accesorio en la tapa 
SURWHFWRUD KDVWD TXH HQFDMH GH 
forma audible.

Desmontar el accesorio

1. Desbloquee el accesorio de la 
WDSD SURWHFWRUD [ּ�] deslizando la 
mXHVFDּ [�] GH OD WDSD SURWHFWRUDּ [�].

2. Quite el accesorio de la tapa 
protectora.

� Montar/desmontar la muela 
�ƞJ� )�

1. Presione el botón de bloqueo de 
KXVLOOR [ּ�].

2. *LUH HO KXVLOOR GH DORMDmLHQWR [ּ
]
hasta que el bloqueo de husillo 
ƞMH HO KXVLOOR GH DORMDmLHQWR� 6LJD 
manteniendo presionado el botón de 
bloqueo de husillo.

3. $ƟRMH OD WXHUFD GH DSULHWHּ [�] con la 
OODYH GH DSULHWHּ [9]. Puede soltar el 
botón de bloqueo de husillo.

4. Coloque la muela deseada en la 
EULGD GH DORMDmLHQWRּ [�] �ƞJ�ּ%�� /D 
inscripción en la muela siempre 
señala el producto.

NOTA
u Si el sentido de giro está marcado 

HQ VX mXHOD� DVHJŹUHVH GH TXH 
se corresponde con el sentido 
de marcha del producto cuando 
la monte. Esto se indica en el 
SURGXFWR MXQWR DO ERWŒQ GH EORTXHR 
de husillo ( ��

u $VHJŹUHVH GH TXH OD EULGD GH DORMD-
mLHQWR �ƞJ�ּ%� HVWû FRORFDGD HQ HO 
producto de forma que los huecos 
GH OD EULGD GH DORMDmLHQWR HQFDMHQ 
en el borde del producto. El husillo 
GH DORMDmLHQWR GHEH JLUDU FXDQGR 
JLUD OD EULGD GH DORMDmLHQWR�
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5. Vuelva a colocar la tuerca de apriete 
HQ HO KXVLOOR GH DORMDmLHQWR� (O ODGR 
plano de la tuerca de apriete mira 
hacia la herramienta de inserción si 
HO JURVRU GHO DORMDmLHQWR GH OD mXHOD 
HV �ּ5ּmm�

6L HO JURVRU GHO DORMDmLHQWR GH OD 
mXHOD HV ≥ּ5ּmm� JLUH OD WXHUFD GH 
DSULHWH �ƞJ�ּ%��

6. Presione el botón de bloqueo de 
KXVLOOR \ JLUH HO KXVLOOR GH DORMDmLHQWR 
KDVWD TXH HO EORTXHR GH KXVLOOR ƞMH 
HO KXVLOOR GH DORMDmLHQWR� 9XHOYD 
a apretar la tuerca de apriete con 
la llave de apriete. Puede soltar el 
botón de bloqueo de husillo.

Desmontar la muela abrasiva

1. Presione el botón de bloqueo de 
KXVLOOR [ּ�] �ƞJ�ּ$��

2. *LUH HO KXVLOOR GH DORMDmLHQWR [ּ
]
hasta que el bloqueo de husillo 
ƞMH HO KXVLOOR GH DORMDmLHQWR� 6LJD 
manteniendo presionado el botón de 
bloqueo de husillo.

3. $ƟRMH OD WXHUFD GH DSULHWHּ [�] �ƞJ�ּ%� 
FRQ OD OODYH GH DSULHWHּ [9] �ƞJ�ּ$�� 
Puede soltar el botón de bloqueo de 
husillo.

4. Quite la tuerca de apriete, la brida 
GH DORMDmLHQWRּ [�] �ƞJ�ּ%� \ OD mXHOD 
de corte o abrasiva del husillo de 
DORMDmLHQWR�

� Funcionamiento

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!

u 'HVFRQHFWH HO HQFKXIH [ּ8] antes 
GH UHDOL]DU WRGRV ORV WUDEDMRV HQ HO 
producto.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!

u 8WLOLFH ŹQLFDmHQWH ODV mXHODV 
abrasivas y accesorios 
recomendados por el fabricante.
El uso de otras herramientas de 
inserción y otros accesorios puede 
suponer un riesgo de lesión para 
usted.

u 8WLOLFH ŹQLFDmHQWH DFFHVRULRV 
que lleven información sobre el 
IDEULFDQWH� HO WLSR GH ƞMDFLŒQ� 
ODV GLmHQVLRQHV \ HO QŹmHUR GH 
revoluciones permitido.

u 8WLOLFH ŹQLFDmHQWH DFFHVRULRV 
cuya velocidad impresa sea, 
como mínimo, tan alta como la 
velocidad indicada en la placa de 
características del producto.

u No utilice muelas abrasivas rotas o 
agrietadas o que tengan cualquier 
otro tipo de daños.

u Nunca utilice el producto sin los 
dispositivos de protección.

u $SR\H ODV SODFDV R ODV SLH]DV GH 
WUDEDMR SDUD UHGXFLU HO ULHVJR GH 
retroceso violento causado por 
una muela de corte atascada. Las 
SLH]DV GH WUDEDMR JUDQGHV SXHGHQ 
doblarse por su propio peso.
/D SLH]D GH WUDEDMR GHEH HVWDU 
apoyada en ambos lados de la 
muela, tanto cerca de la muela de 
corte como en el borde.

u 0DQWHQJD DOHMDGDV VXV mDQRV GH 
la muela si el producto está en 
funcionamiento. Existe riesgo de 
lesión.
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NOTA

Notas sobre el cambio

u Nunca utilice el producto sin los 
dispositivos de protección.

u Cerciórese de que la velocidad 
indicada en la herramienta se igual 
o mayor que la velocidad al ralentí 
nominal del producto.

u Cerciórese de que las dimensiones 
GH OD KHUUDmLHQWD VH DMXVWDQ DO 
producto.

u Utilice solo muelas en perfecto 
estado (prueba de sonido: tienen 
un sonido limpio cuando se golpea 
FRQ XQ mDUWLOOR GH SOûVWLFR��

u No taladre posteriormente un 
RULƞFLR GH DORMDmLHQWR GHmDVLDGR 
pequeño en la muela abrasiva.

u No utilice casquillos reductores o 
adaptadores separados para hacer 
HQFDMDU ODV mXHODV DEUDVLYDV FRQ 
DJXMHURV JUDQGHV�

u 1R XWLOLFH QLQJXQD KRMD GH VLHUUD�

u 3DUD VXMHWDU ODV KHUUDmLHQWDV 
abrasivas solo se pueden 
XWLOL]DU ODV EULGDV GH VXMHFLŒQ 
suministradas. Las capas 
intermedias entre la brida de 
VXMHFLŒQ \ ODV KHUUDmLHQWDV 
abrasivas deben ser de materiales 
HOûVWLFRV� S�ּHM�� JRmD� FDUWŒQ 
blando, etc.

u Vuelva a montar el producto por 
completo después de cambiar la 
herramienta.

m ¡ADVERTENCIA!
$SDJXH HO SURGXFWR \ 
GHVFRQHFWH HO HQFKXIH� 'HMH 
que el producto se enfríe.

m ¡ADVERTENCIA!
Durante el cambio de 
herramienta, utilice guantes de 
protección para evitar cortes.

m ¡ADVERTENCIA!
u /D WXHUFD GH DSULHWH [ּ�] no debe 

estar demasiado apretada para 
evitar que la muela y la tuerca se 
rompan.

� Encendido y apagado

m ¡ADVERTENCIA!
u $VHJŹUHVH GH TXH OD WHQVLŒQ GHO 

suministro eléctrico coincida con 
la placa de características del 
producto.

1. &RQHFWH HO HQFKXIH [ּ8] a una toma 
de corriente.

2. Para encenderlo, presione 
HO LQWHUUXSWRU GH HQFHQGLGR�
DSDJDGR [ּ7] �ƞJ�ּ$� KDFLD HO SURGXFWR 
\ OXHJR SUHVLŒQHOR KDFLD OD VXSHUƞFLH 
de agarre del producto.

3. Tras el encendido, espere a que 
el producto alcance su velocidad 
máxima. Solo entonces debe 
HmSH]DU D WUDEDMDU�

4. Para apagar, suelte el interruptor de 
HQFHQGLGR�DSDJDGR� (O SURGXFWR VH 
apaga.
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m ¡ADVERTENCIA!
u La herramienta sigue funcionando 

después de apagar el producto.
Existe riesgo de lesión.

Ajuste de la velocidad de giro

o &RORTXH HO FRQWURO GH YHORFLGDG [ּ6]
HQ XQD SRVLFLŒQ HQWUHּ�ּ\ּ��

Prueba de funcionamiento

o $QWHV GHO SULmHU WUDEDMR \ GHVSXĝV 
de cambiar la herramienta, realice 
una prueba de funcionamiento 
VLQ FDUJD� $SDJXH GH LQmHGLDWR HO 
producto si la herramienta funciona 
de manera irregular, ya que puede 
provocar vibraciones considerables o 
ruidos anormales.

� Modo continuo
1. Encienda el producto.

Encender el modo continuo

2. Enganche el interruptor de 
HQFHQGLGR�DSDJDGR [ּ7] �ƞJ�ּ$�� 
cuando esté encendido, 
presionándolo hacia el producto.

Apagar el modo continuo

3. Presione brevemente el interruptor 
GH HQFHQGLGR�DSDJDGR [ּ7] �ƞJ�ּ$� 
KDFLD OD VXSHUƞFLH GH DJDUUH GHO 
producto. El producto se apaga.

� Subsanación de fallos

m ¡ADVERTENCIA!

'HVFRQHFWH HO HQFKXIH DQWHV GH UHDOL]DU WRGRV ORV WUDEDMRV HQ HO SURGXFWR� 
¡Existe peligro de descarga eléctrica!

Problema Causa posible Solución

El producto no se 
pone en marcha.

)DOWD WHQVLŒQ GH UHG� Compruebe la toma de 
corriente, el cable de 
alimentación, el cable, el 
enchufe y el interruptor de 
la casa. Las reparaciones 
deben ser realizadas por un 
electricista.

El interruptor de la casa 
responde.

La herramienta 
abrasiva no se 
mueve, aunque 
el motor esté en 
marcha.

La tuerca de apriete está 
suelta.

$SULHWH OD WXHUFD GH DSULHWH 
�YĝDVH ֚0RQWDU�GHVmRQWDU OD 
mXHOD֛��

/D SLH]D GH WUDEDMR� ORV 
restos de la pieza de 
WUDEDMR R ORV UHVWRV GH 
la herramienta abrasiva 
bloquean el accionamiento.

Quite el bloqueo.
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Problema Causa posible Solución

El motor se ralentiza 
y se detiene.

El producto se sobrecarga 
SRU OD SLH]D GH WUDEDMR�

Reduzca la presión en la 
herramienta abrasiva.
/D SLH]D GH WUDEDMR QR HV 
apropiada.

La muela abrasiva 
gira de forma 
irregular y se oyen 
ruidos extraños.

La tuerca de apriete está 
suelta.

$SULHWH OD WXHUFD GH DSULHWH 
�YĝDVH ֚0RQWDU�GHVmRQWDU OD 
mXHOD֛��

La muela abrasiva está 
defectuosa. Cambie la muela abrasiva.

� Limpieza y mantenimiento
m ¡ADVERTENCIA!

$SDJXH HO SURGXFWR \ 
desconéctelo de la red antes 
de cambiar accesorios, limpiar 
y si no se está utilizando.

m ¡ADVERTENCIA!
u Encargue a un taller especializado 

ORV WUDEDMRV QR GHVFULWRV HQ HVWH 
manual de instrucciones. Utilice 
VROR SLH]DV RULJLQDOHV� 'HMH HQIULDU 
el producto antes de realizar 
WRGRV ORV WUDEDMRV GH OLmSLH]D \ 
mDQWHQLmLHQWR� ։+D\ SHOLJUR GH 
quemaduras!

o $QWHV GH FDGD XVR� FRmSUXHEH 
que el producto no presenta 
defectos evidentes, como piezas 
sueltas, desgastadas o dañadas, 
o el asentamiento correcto de los 
tornillos u otras piezas. Compruebe, 
en particular, la muela abrasiva.
Sustituya las piezas dañadas.

� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA!
u 1R XWLOLFH QLQJŹQ SURGXFWR 

de limpieza o disolvente. Las 
sustancias químicas pueden atacar 
las piezas de plástico del producto.

m ¡ADVERTENCIA!
u Nunca limpie el producto 

FRORFûQGROR GHEDMR GHO DJXD 
corriente.

o Limpie bien el producto después de 
cada uso.

o /LmSLH ORV RULƞFLRV GH YHQWLODFLŒQ 
\ OD VXSHUƞFLH GHO SURGXFWR FRQ XQ 
cepillo blando, un pincel o un paño.

� MDQWHQLPLHQWR �ƞJ� &�
Reemplazar las escobillas de carbón

m ¡ADVERTENCIA!
$SDJXH HO SURGXFWR \ 
desconéctelo de la red antes 
de cambiar accesorios, limpiar 
y si no se está utilizando.

1. $ƟRMH HO WRUQLOOR [ּ4] de la tapa de 
mDQWHQLmLHQWRּ [5] �ƞJ�ּ$��

2. Quite la tapa de mantenimiento.

3. /HYDQWH HO UHVRUWH GH SUHVLŒQּ [
] de 
OD UDQXUD GHO UHVRUWH GH SUHVLŒQּ [�] de 
OD HVFRELOOD GH FDUEŒQ [ּ�].

4. ([WUDLJD HO HQFKXIH GH FRQWDFWRּ [	]
GH OD ]DSDWD GH FRQWDFWRּ [�].

5. Retire la escobilla de carbón de la 
guía.
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6. Introduzca una escobilla de carbón 
nueva en la guía.

7. &RORTXH OD FRQH[LŒQ [ּ�] en un arco 
más allá de la ranura del resorte de 
presión. Pase la conexión por la 
abertura lateral de la guía.

8. Deslice el enchufe de contacto en la 
zapata de contacto.

9. Vuelva a levantar el resorte de 
presión de la ranura del resorte de 
presión de la escobilla de carbón.

10. 9XHOYD D ƞMDU OD WDSD GH 
mantenimiento con el tornillo.

11. 5HSLWD ORV SDVRV �ּDּ��ּHQ HO RWUR 
lado del producto. Las escobillas 
de carbón deben reemplazarse por 
pares.

� Almacenamiento
o *XDUGH HO SURGXFWR HQ XQ OXJDU 

seco y protegido del polvo fuera del 
alcance de los niños.

  Las muelas abrasivas deben 
guardarse secas y de canto, y no 
deben apilarse.

� Eliminación
(O HmEDODMH HVWû FRmSXHVWR SRU 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
UHFLFODMH ORFDO�

Tenga en cuenta el distintivo del 
HmEDODMH SDUD OD VHSDUDFLŒQ GH 
residuos. Está compuesto por 
DEUHYLDWXUDV �D� \ QŹmHURV �E� 
TXH VLJQLƞFDQ OR VLJXLHQWH� �֑�� 
SOûVWLFRV���֑��� SDSHO \ FDUWŒQ�
80–98: materiales compuestos.

PURGXFWR�
Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
GHO SURGXFWR DO ƞQDO GH VX YLGD 
ŹWLO� DFXGD D OD DGmLQLVWUDFLŒQ 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
MXQWR FRQ OD EDVXUD GRmĝVWLFD 
FXDQGR \D QR OH VHD ŹWLO� 
Deséchelo en un contenedor 
GH UHFLFODMH� 'LUķMDVH D OD 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

� Garantía
(O SURGXFWR KD VLGR IDEULFDGR VHJŹQ 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
OHJDOHV GH QLQJŹQ mRGR�

La garantía para este producto es de 
3ּDőRV D SDUWLU GH OD IHFKD GH FRmSUD� 
La garantía empieza el día de la fecha 
GH FRmSUD� &RQVHUYH HO MXVWLƞFDQWH GH 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.
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Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּDőRV 
a partir de la fecha de compra, lo 
UHSDUDUHmRV R VXVWLWXLUHmRV� VHJŹQ 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
ODV SLH]DV GHO SURGXFWR VXMHWDV D XQ 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
HM� pilas� mDQJXHUDV� FDUWXFKRV GH WLQWD� 
QL ORV GDőRV D ODV SLH]DV IUûJLOHV� SRU HM� 
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mDQR HO UHFLER \ HO QŹmHUR GH DUWķFXOR 
�,$1ּ485293_2501� FRmR MXVWLƞFDQWH GH 
compra.

(QFRQWUDUû HO QŹmHUR GH DUWLFXOR HQ OD 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
ODV LQVWUXFFLRQHV �DEDMR D OD L]TXLHUGD� 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
TXH VH OH SURSRUFLRQH DGMXQWDQGR OD 
IDFWXUD GH FRmSUD �UHFLER� H LQGLFDQGR 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
mûVFDUD GH EŹVTXHGD� ,QWURGXFLHQGR HO 
QŹmHUR GH DUWķFXOR �,$1�ּ485293_2501
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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�  Declaración UE de conformidad

14.03.2025



28 GB/MT

Warnings and symbols used. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 29
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 30

Intended use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 30
Scope of delivery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 30
Description of parts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 30
Technical data. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 31

Safety instructions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 32
General power tool safety warnings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 32
Grinder safety warnings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 34
Angle grinder warnings. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 35
Vibration and noise reduction. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 39
Behaviour in emergency situations. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 39
Residual risks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 39

Practical tips . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 40
&XWWLQJ �ƞJ�ּ*�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 40
*ULQGLQJ �ƞJ�ּ+�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 40
Chuck key storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 40

Assembly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 40
0RXQWLQJ WKH KDQGOH �ƞJ�ּ$� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 41
$GMXVWLQJ WKH SURWHFWLYH FRYHU�GHmRXQWLQJ �ƞJ�ּ'� . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 41
Fitting the attachment to/removing the attachment from the 
SURWHFWLYH FRYHUּ�ƞJ�ּ(� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 41
,QVWDOOLQJ�GHmRXQWLQJ GLVFּ�ƞJ�ּ)�. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 41

Operation. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 42
6ZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 43
Continuous operation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 44

Troubleshooting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 44
Cleaning and servicing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 45

Cleaning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 45
6HUYLFLQJ �ƞJ�ּ&� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 45
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 45

Disposal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 46
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 46

Warranty claim procedure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 46
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 47
EU declaration of conformity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 48



29 GB/MT

Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and 

on the rating label:

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a 
high-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a 
low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor 
or moderate injury.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

6ZLWFK Rƙ  WKH SURGXFW DQG 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Read the instruction manual! Alternating current/voltage

Wear eye protection!
&( mDUN LQGLFDWHV FRQIRUmLW\ 
ZLWK UHOHYDQW (8 GLUHFWLYHV 
applicable for this product.

Protection class II (double 
LQVXODWLRQ�

CAUTION! Pay attention to the 
safety instructions.

Wear ear protection! Wear a dust mask!

Wear a safety helmet! 8QSOXJ

Wear safety gloves! Not approved for wet grinding

Wear protective, slip-resistant 
footwear! Not approved for side grinding

Do not use if damaged. Only for cutting

Not for grinding Safety information
Instructions for use



30  GB/MT

CAUTION! Do not touch moving 
parts. Always operate with two hands.

'R QRW XVH WKH JXDUG IRU FXW�Rƙ  
operations.

ANGLE GRINDER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
VSHFLƞ HG DSSOLFDWLRQV� ,I \RX SDVV 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

�  Intended use
  The product is a tool for scrubbing 

and cutting metal, concrete or tiles 
without using water.

  The product is not intended for 
any other types of applications 
(e.g. grinding with unsuitable 
grinding tools, grinding with a 
coolant solution, grinding or cutting 
hazardous materials such as 
DVEHVWRV��

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers. It was not 
designed for heavy commercial 
use. The product is to be used by 
adults. Children over the age of 16 
may not use the tool except under 
supervision.

  The manufacturer is not liable for 
damages caused by an improper use 
or incorrect operation of this product.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
RI FKRNLQJ DQG VXƙ RFDWLRQ�

1 Angle grinder

� +DQGOH

1 Protective cover

1 Chuck key

1 Cutting disc

2 Replacement carbon brushes

� 8VHU mDQXDO

� Description of parts
)LJXUH A�

[1] +DQGOH

[2] +DQGOH WKUHDG

[3] +DQGOH WKUHDG

[4] Screw

[5] Maintenance cover

[6] Speed regulator

8.&$ mDUN LQGLFDWHV FRQIRUmLW\ 
with relevant Great Britain 
regulations applicable for this 
SURGXFW �7KH 8.&$ mDUN ORJR LV 
YDOLG LQ *UHDW %ULWDLQ RQO\��



31GB/MT

[7] 2Q�Rƙ VZLWFK ZLWK VZLWFK ORFN

[8] Mains plug

[9] Chuck key

[�] Replacement carbon brushes

[�] Attachment for the protective cover

[�] Protective cover

[�] Cutting disc

[�] Spindle lock button

)LJXUH %�

[�] Clamping nut

[�] 0RXQWLQJ ƟDQJH

[
] Mounting spindle

)LJXUH &�

[�] Groove for compression spring

[�] Contact shoe

[
] Compression spring

[	] Contact plug

[�] Connector

[�] Carbon brush

)LJXUH D�

[�] 6FUHZV �SURWHFWLYH FRYHU ƞ[LQJ�

)LJXUH (�

[�] Notch

� Technical data

Angle grinder PWS 125 I9
Rated input 
voltage: ��� 9a� 5� +]
Power input: 1200 W
Idling speed (n0�� 3000–12000 min–1

Dimensions of the 
cutting/roughing 
discs: È mmּ�����ּצ��5ּ

Thickness of the 
cutting/roughing 
discs: mD[� �ּmm
Grinding spindle 
thread: M14
Thread length 
of the grinding 
spindle: mD[� ��ּmm
Protection class: II/
Ingress protection: IPX0
Rated capacity: mD[�ּÈּ��5ּmm

Cutting disc (included)
Idling speed n0: mD[�ּ����� mLQ–1

Disc speed: mD[� ��ּm�V

Outer diameter: È ��5ּmm
Bore hole: È �����ּmm
Thickness: ���ּmm


 7KH JULQGLQJ GLVF mXVW NHHS D 
URWDWLRQDO VSHHG RI ��ּm�V�

Noise emission value

The measured values have been 
determined in accordance with 
(1 ������ 7KH $�UDWHG QRLVH OHYHO RI WKH 
power tool is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 93.3 dB
8QFHUWDLQW\ .pA: 3 dB
Sound power level LWA: 101.3 dB
8QFHUWDLQW\ .WA: 3 dB

Vibration emission value

9LEUDWLRQ WRWDO YDOXHV �WULD[LDO YHFWRU VXm� 
GHWHUmLQHG DFFRUGLQJ WR (1 ������

Vibration Main 
KDQGOHּDK�ּ$*: 6.533 m/s²
Vibration Auxiliary 
KDQGOHּDh: 6.581 m/s²
8QFHUWDLQW\ .� 1.5 m/s²
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The values apply for the work mode 
surface grinding. Other applications may 
KDYH GLƙHUHQW YLEUDWLRQ HmLVVLRQ YDOXHV�

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
FDQ GLƙHU IURm WKH GHFODUHG YDOXHV 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to 
YLEUDWLRQ DQG QRLVH� ([DmSOHV 
of measures to reduce vibration 
include wearing gloves when 
using the tool and limiting working 
time. All parts of the operating 
cycle must be taken into account 
(e.g. times when the power tool is 
VZLWFKHG Rƙ DQG ZKHQ LW LV UXQQLQJ 
LGOH LQ DGGLWLRQ WR WKH WULJJHU WLmH��

m WARNING!
u Grinding thin sheets of metal or 

other easily vibrating structures 
with a large surface can result in a 
total noise emission much higher 
�XS WR �5ּG%� WKDQ WKH GHFODUHG 
noise emission values. Such work-
pieces should as far as possible be 
prevented from emitting sound by 
suitable measures such as the ap-
SOLFDWLRQ RI KHDY\ ƟH[LEOH GDmSLQJ 
mats. The increased noise emis-
sion is also to be considered for 
both the risk assessment of noise 
exposure and selecting adequate 
hearing protection.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)DLOXUH WR IROORZ WKH 
warnings and instructions may 
UHVXOW LQ HOHFWULF VKRFN� ƞUH DQG�RU 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
UHIHUV WR \RXU mDLQV�RSHUDWHG �FRUGHG� 
SRZHU WRRO RU EDWWHU\�RSHUDWHG �FRUGOHVV� 
power tool.

Work area safety
�� Keep work area clean and well 

lit.ֺ&OXWWHUHG RU GDUN DUHDV LQYLWH 
accidents.
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�� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺ3RZHU WRROV FUHDWH 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

�� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'LVWUDFWLRQV FDQ FDXVH \RX WR 
lose control.

Electrical safety
�� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺ8QmRGLƞHG SOXJV DQG 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

�� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺ7KHUH LV DQ LQFUHDVHG 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

�� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:DWHU HQWHULQJ 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

�� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'DmDJHG 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8VH 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

�� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺ8VH RI DQ 5&' 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
�� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
drugs, alcohol or medication.ֺ$ 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

�� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺ3URWHFWLYH HTXLSmHQW 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

�� Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ 
to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺ&DUU\LQJ SRZHU WRROV ZLWK \RXU 
ƞQJHU RQ WKH VZLWFK RU HQHUJLVLQJ 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

�� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$ ZUHQFK RU D NH\ OHIW 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺ7KLV HQDEOHV EHWWHU FRQWURO 
of the power tool in unexpected 
situations.

�� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺ/RRVH FORWKHV� 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.
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�� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺ8VH RI GXVW FROOHFWLRQ FDQ 
reduce dust-related hazards.

�� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$ FDUHOHVV 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
�� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺ7KH FRUUHFW SRZHU WRRO 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

�� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$Q\ SRZHU WRRO WKDW FDQQRW 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

�� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺ6XFK SUHYHQWLYH VDIHW\ 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

�� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺ3RZHU 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0DQ\ 

accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

�� Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺ3URSHUO\ mDLQWDLQHG FXWWLQJ 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

�� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺ8VH RI WKH SRZHU WRRO 
IRU RSHUDWLRQV GLƙHUHQW IURm WKRVH 
intended could result in a hazardous 
situation.

�� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺ6OLSSHU\ KDQGOHV 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
�� Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺ7KLV 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Grinder safety warnings

m WARNING!
u Dust from materials such as lead 

paint, some types of wood, and 
metal can be harmful to your 
health.

u Contact with or inhaling this type 
of dust can present a danger to the 
user or persons nearby.
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m WARNING!

Wear safety glasses and a dust 
mask!

� Angle grinder warnings
Safety warnings common for grinding 
DQG DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ
�� This power tool is intended for 

use as a grinder and abrasive 
cutting machine. Follow all safety 
instructions, instructions for use, 
illustrations and data included 
with the device.ֺ)DLOXUH WR KHHG 
the following instructions can result 
LQ HOHFWULF VKRFN� ƞUH DQG�RU VHULRXV 
injury.

�� Operations such as sanding, 
wire brushing, polishing and hole 
cutting are not to be performed 
with this power tool.ֺ2SHUDWLRQV 
for which the power tool was not 
designed may create a hazard and 
cause personal injury.

�� Do not convert this power tool 
to operate in a way which is not 
VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG DQG VSHFLƞHG 
by the tool manufacturer.ֺ6XFK D 
conversion may result in a loss of 
control and cause serious personal 
injury.

�� Do not use accessories which 
DUH QRW VSHFLƞFDOO\ GHVLJQHG 
DQG VSHFLƞHG E\ WKH WRRO 
manufacturer.ֺ-XVW EHFDXVH WKH 
accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe 
operation.

5� The rated speed of the accessory 
PXVW EH DW OHDVW HTXDO WR WKH 
maximum speed marked on the 
power tool.ֺ$FFHVVRULHV UXQQLQJ 
faster than their rated speed can 
EUHDN DQG Ɵ\ DSDUW�

�� The outside diameter and the 
thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of 
your power tool.ֺ,QFRUUHFWO\ VL]HG 
accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

�� The dimensions of the accessory 
PRXQWLQJ PXVW ƞW WKH GLPHQVLRQV 
of the mounting hardware of the 
power tool.ֺ$FFHVVRULHV WKDW GR QRW 
match the mounting hardware of the 
power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause 
loss of control.

�� Do not use a damaged accessory. 
%HIRUH HDFK XVH LQVSHFW WKH 
accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or 
excess wear. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and 
installing an accessory, position 
yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating 
accessory and run the power tool 
DW PD[LPXP QR�ORDG VSHHG IRU 
1 minute.ֺ'DmDJHG DFFHVVRULHV ZLOO 
normally break apart during this test 
time.

�� Wear personal protective 
HTXLSPHQW� DHSHQGLQJ RQ 
application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable 
of stopping small abrasive or 
workpiece fragments.ֺ7KH H\H 
protection must be capable of 
VWRSSLQJ Ɵ\LQJ GHEULV JHQHUDWHG 
by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable 
RI ƞOWUDWLQJ SDUWLFOHV JHQHUDWHG E\ 
your operation. Prolonged exposure 
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to high intensity noise may cause 
hearing loss.

��� Keep bystanders a safe distance 
away from work area. Anyone 
entering the work area must 
wear personal protective 
HTXLSPHQW�ֺ)UDJmHQWV RI ZRUNSLHFH 
RU RI D EURNHQ DFFHVVRU\ mD\ Ɵ\ 
away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

��� Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, when 
performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden 
wiring or its own cord.ֺ&RQWDFW 
with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

��� Position the cord clear of the 
spinning accessory.ֺ,I \RX ORVH 
control, the cord may be cut or 
snagged and your hand or arm 
may be pulled into the spinning 
accessory.

��� Never lay the power tool down 
until the accessory has come to 
a complete stop.ֺ7KH VSLQQLQJ 
accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your 
control.

��� Do not run the power tool while 
carrying it at your side.ֺ$FFLGHQWDO 
contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

�5� RHJXODUO\ FOHDQ WKH SRZHU WRRO֝V 
air vents.ֺ7KH mRWRU֝V IDQ ZLOO GUDZ 
the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered 
metal may cause electrical hazards.

��� Do not operate the power tool near 
ƟDPPDEOH PDWHULDOV�ֺ6SDUNV FRXOG 
ignite these materials.

��� Do not use accessories that 
UHTXLUH OLTXLG FRRODQWV�ֺ8VLQJ 
water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all 
operations – Kickback and related 
warnings

.LFNEDFN LV D VXGGHQ UHDFWLRQ WR D 
pinched or snagged rotating wheel, 
backing pad or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid 
stalling of the rotating accessory 
which in turn causes the uncontrolled 
power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is 
snagged or pinched by the workpiece, 
the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the 
wheel to climb out or kick out. The wheel 
may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point 
of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.
.LFNEDFN LV WKH UHVXOW RI SRZHU WRRO 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as 
given below.
�� MDLQWDLQ D ƞUP JULS RQ WKH SRZHU 

tool and position your body and 
arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum 
FRQWURO RYHU NLFNEDFN RU WRUTXH 
UHDFWLRQ GXULQJ VWDUW�XS�ֺ7KH 
operator can control torque reactions 
or kickback forces, if proper 
precautions are taken.
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�� Never place your hand near the 
rotating accessory.ֺ$FFHVVRU\ mD\ 
kickback over your hand.

�� Do not position your body in the 
area where power tool will move 
if kickback occurs.ֺ.LFNEDFN ZLOO 
propel the tool in direction opposite 
to the wheel’s movement at the point 
of snagging.

�� Use special care when working 
corners, sharp edges, etc. Avoid 
bouncing and snagging the 
accessory.ֺ&RUQHUV� VKDUS HGJHV RU 
bouncing have a tendency to snag 
the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.

5� Do not attach a saw chain 
woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral 
JDS JUHDWHU WKDQ 1� PP RU WRRWKHG 
saw blade.ֺ6XFK EODGHV FUHDWH 
frequent kickback and loss of 
control.

SSHFLƞF VDIHW\ LQVWUXFWLRQV IRU 
grinding and abrasive cutting
�� Use only wheel types that are 

recommended for your power tool 
DQG WKH VSHFLƞF JXDUG GHVLJQHG 
for the selected wheel.ֺ:KHHOV 
for which the power tool was not 
designed cannot be adequately 
guarded and are unsafe.

�� The grinding surface of centre 
depressed wheels must be 
mounted below the plane of the 
guard lip.ֺ$Q LmSURSHUO\ mRXQWHG 
wheel that projects through the plane 
of the guard lip cannot be adequately 
protected.

�� The guard must be securely 
attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator.ֺ7KH 
guard helps to protect the operator 
from broken wheel fragments, 

accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

�� Wheels must be used only for 
recommended applications. For 
H[DPSOH� GR QRW JULQG ZLWK WKH VLGH 
RI FXW�Rƙ ZKHHO�ֺ$EUDVLYH FXW�Rƙ 
wheels are intended for peripheral 
grinding, side forces applied to these 
wheels may cause them to shatter.

5� Always use undamaged wheel 
ƟDQJHV WKDW DUH RI FRUUHFW VL]H 
and shape for your selected 
wheel.ֺ3URSHU ZKHHO ƟDQJHV 
support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage.
)ODQJHV IRU FXW�Rƙ ZKHHOV mD\ EH 
GLƙHUHQW IURm JULQGLQJ ZKHHO ƟDQJHV�

�� Do not use worn down wheels 
from larger power tools.ֺ:KHHO 
intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

�� When using dual purpose 
wheels always use the correct 
guard for the application being 
performed.ֺ)DLOXUH WR XVH WKH 
correct guard may not provide the 
desired level of guarding, which 
could lead to serious injury.

AGGLWLRQDO VDIHW\ ZDUQLQJV VSHFLƞF IRU 
DEUDVLYH FXWWLQJ�Rƙ RSHUDWLRQV
�� DR QRW ֚MDP֛ WKH FXW�Rƙ ZKHHO 

or apply excessive pressure. Do 
not attempt to make an excessive 
depth of cut.ֺ2YHUVWUHVVLQJ WKH 
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage.

�� Do not position your body in 
line with and behind the rotating 
wheel.ֺ:KHQ WKH ZKHHO� DW WKH SRLQW 
of operation, is moving away from 
your body, the possible kickback 
may propel the spinning wheel and 
the power tool directly at you.
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�� When wheel is binding or when 
interrupting a cut for any reason, 
VZLWFK Rƙ WKH SRZHU WRRO DQG KROG 
the power tool motionless until 
the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the 
FXW�Rƙ ZKHHO IURP WKH FXW ZKLOH 
the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur.
,QYHVWLJDWHּDQG WDNH FRUUHFWLYH DFWLRQ 
to eliminate the cause of wheel 
binding.

�� Do not restart the cutting 
operation in the workpiece. Let 
the wheel reach full speed and 
FDUHIXOO\ UH�HQWHU WKH FXW�ֺ7KH 
wheel may bind, walk up or kickback 
if the power tool is restarted in the 
workpiece.

5� SXSSRUW SDQHOV RU DQ\ RYHUVL]HG 
ZRUNSLHFH WR PLQLPL]H WKH 
risk of wheel pinching and 
kickback.ֺ/DUJH ZRUNSLHFHV WHQG 
to sag under their own weight.
Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.

�� Use extra caution when making a 
“pocket cut” into existing walls or 
other blind areas.ֺ7KH SURWUXGLQJ 
wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can 
cause kickback.

�� Do not attempt to do curved 
cutting.ֺ2YHUVWUHVVLQJ WKH 
wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel 
breakage, which can lead to serious 
injury.

Additional angle grinder warnings
�� Connect the product only to a power 

socket with a residual current circuit 
breaker of rated residual current no 
mRUH WKDQ ��ּm$�

�� .HHS SRZHU FRUGV DQG H[WHQVLRQ 
cords away from the disc. If they 
are damaged or cut through, 
immediately pull the plug from the 
outlet. Do not touch the cable before 
it has been disconnected from the 
power supply. Risk of electric shock!

�� If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

�� Only use grinding wheels where the 
indicated rotational speed is at least 
DV KLJK DV ZKDW KDV EHHQ VSHFLƞHG 
on the name plate of the product.

5� Carry out a visual inspection of 
the grinding wheel before use. Do 
not use any damaged or deformed 
wheels. Replace any damaged or 
worn wheels.

�� Make sure that the sparks produced 
by grinding do not present a danger, 
H�J� UHDFK SHRSOH RU LJQLWH ƟDmmDEOH 
substances.

�� Always wear safety goggles, safety 
gloves, respiratory protection and ear 
protection when grinding.

�� 1HYHU NHHS WKH ƞQJHUV EHWZHHQ 
the wheel and spark protection or 
in close proximity to the protective 
hoods. There is a risk of crushing.

�� The rotating parts of the product 
cannot be covered due to functional 
reasons. Therefore, proceed 
cautiously and hold the workpiece 
ƞUmO\ LQ RUGHU WR DYRLG VOLSSLQJ ZKLFK 
could cause your hands to come into 
contact with the wheel.

��� The workpiece gets hot during 
grinding. Do not touch the machined 
area, allow it to cool down. There is a 
risk of burning. Do not use coolants 
or the like.

��� Do not work with the product, if you 
are tired or have consumed alcohol 
or tablets. Always have a break on 
time.
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��� 6ZLWFK WKH SURGXFW Rƙ DQG UHmRYH 
the mains plug

– to loosen a blocked insertion tool,

– if the connection line is damaged 
or entangled,

– in case of unusual sounds.

If the replacement of the supply cord 
is necessary, this has to be done 
by the manufacturer or his agent in 
order to avoid a safety hazard.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and 
low-noise operating modes as well as 
wear personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  (QVXUH WKDW WKH SURGXFW LV LQ JRRG 
condition and well maintained.

  8VH FRUUHFW DFFHVVRU\ WRROV IRU WKH 
product and ensure they are in good 
condition.

  .HHS WLJKW JULS RQ WKH KDQGOHV�JULS 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
ZHOO OXEULFDWHG �ZKHUH DSSURSULDWH��

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� %HKDYLRXU LQ HPHUJHQF\ 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  6ZLWFK WKH SURGXFW Rƙ DQG 
disconnect it from the mains if there 
DUH mDOIXQFWLRQV� +DYH WKH SURGXFW 
FKHFNHG E\ D TXDOLƞHG SURIHVVLRQDO 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
(YHQ LI \RX DUH RSHUDWLQJ WKLV SURGXFW 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  +HDOWK GHIHFWV UHVXOWLQJ IURm 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
GDmDJH FDXVHG E\ Ɵ\LQJ REMHFWV�
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NOTE
u This product produces an 

HOHFWURmDJQHWLF ƞHOG GXULQJ 
RSHUDWLRQ� 7KLV ƞHOG mD\ XQGHU 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

� Practical tips

m WARNING!
u When selecting the tool, ensure 

WKDW LWV VSHFLƞHG SHUmLVVLEOH 
rotation speed is at least as high 
as the maximum rotation speed 
VSHFLƞHG RQ WKH SURGXFW�

u When selecting the disc, pay 
attention to the maximum 
permissible diameter and the 
maximum permissible thickness.

� &XWWLQJ �ƞJ� G�

m WARNING!
u Never use a grinding disc for 

cutting!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the cutting disc is used.

o 7KH SURWHFWLYH FRYHU [ּ�] is 
preinstalled. Fit the attachment 
IRU WKH SURWHFWLYH FRYHUּ [�] for the 
cutting discs, see “Adjusting the 
protective cover/demounting” and 
“Fitting the attachment to/removing 
the attachment from the protective 
cover”.

  2QO\ FHUWLƞHG� ƞEUH�UHLQIRUFHG FXWWLQJ 
discs may be used.

o In general, work with small scrubs.
([HUW RQO\ mRGHUDWH SUHVVXUH RQ WKH 
workpiece.

o Always work in the counter-direction.
This ensures that the product is not 
pushed out of the cut through lack of 
control.

� GULQGLQJ �ƞJ� +�

m WARNING!
u Never use a cutting disc for 

grinding!
u The product must only be operated 

with the protective cover mounted 
when the grinding disc is used.

u 2QO\ XVH FHUWLƞHG JULQGLQJ GLVFV�

  7KH SURWHFWLYH FRYHU [ּ�] for grinding 
is pre-installed.

o Adjusting or demounting the 
SURWHFWLYH FRYHU [ּ�]: See “Adjusting 
the protective cover/demounting”.

o ([HUW RQO\ mRGHUDWH SUHVVXUH RQ WKH 
workpiece. Move the product evenly 
back and forth.

  A working angle of 30° to 40° 
achieves the best results for scrub 
grinding.

� Chuck key storage
o 7KH FKXFN NH\ּ [9] can be stowed in 

WKH KDQGOH [ּ1] �ƞJ�ּ$��

� Assembly

m CAUTION! Risk of injury!
u (QVXUH WKDW \RX KDYH VXƚFLHQW 

space in which to work, and that 
you do not endanger other people.
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m CAUTION! Risk of injury!
u All hoods and protective devices 

must be assembled properly 
before commissioning.

u Disconnect the mains plug before 
changing the setting on the 
product.

� MRXQWLQJ WKH KDQGOH �ƞJ� A�

m WARNING!
u The product must only be operated 

ZLWK WKH KDQGOH [ּ1] mounted.

o Depending on the method of 
working, tighten the handle on to the 
KDQGOH WKUHDG RQ WKH OHIW [ּ3], right 
�ƞJ�ּ$� RU WRSּ [2] of the product.

� Adjusting the protective 
FRYHU�GHPRXQWLQJ �ƞJ� D�

NOTE
u 7KH SURWHFWLYH FRYHU [ּ�] is pre-

installed on the product.
u Re-adjust the position of the 

SURWHFWLYH FRYHU [ּ�] LI \RX ƞQG 
during use that it does not provide 
optimum protection.

o Adjust the protective cover such that 
any sparks or detached parts cannot 
hit either the user or any bystanders.

  The protective cover must also be 
positioned such that the sparks 
cannot ignite combustible parts, 
including those in the surroundings.

Removing the protective cover

o 7DNH Rƙ WKH SURWHFWLYH FRYHU [�] by 
removing the screws [�] with the help 
RI D VXLWDEOH VFUHZGULYHU �VHH ƞJ� '��ּ

� Fitting the attachment to/
removing the attachment 
from the protective 
FRYHU �ƞJ� (�

Fitting the attachment

1. Fit the attachment for the protective 
FRYHU [ּ�] in direction a onto the 
SURWHFWLYH FRYHU [ּ�].

2. Push the attachment onto the 
protective cover until it clicks into 
place.

Removing the attachment

1. Release the attachment for the 
SURWHFWLYH FRYHU [ּ�] by pushing the 
QRWFKּ [�] away from the protective 
FRYHU [ּ�].

2. 8QVFUHZ WKH DWWDFKmHQW IURm WKH 
protective cover.

� Installing/demounting 
GLVF �ƞJ� )�

1. 3UHVV WKH VSLQGOH ORFN EXWWRQ [ּ�].

2. 7XUQ WKH mRXQWLQJ VSLQGOH [ּ
] until 
WKH VSLQGOH ORFN ƞ[HG WKH mRXQWLQJ 
VSLQGOH� .HHS DQG FRQWLQXH WR KROG 
down the spindle lock button.

3. 5HOHDVH WKH FODmSLQJ QXW [ּ�] with the 
FKXFN NH\ּ [9]. You can release the 
spindle lock button.

4. Set the desired disc onto the 
mRXQWLQJ ƟDQJH [ּ�] �ƞJ�ּ%�� 7KH ODEHO 
on the disc should always face the 
product.
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NOTE
u If the rotary direction is indicated 

on your disc, ensure that it 
corresponds to the rotary direction 
of the product when mounting.
This is indicated on the product 
next to the spindle lock button
( ��

u (QVXUH WKDW WKH mRXQWLQJ ƟDQJH 
�ƞJ�ּ%� LV SODFHG RQ WKH SURGXFW 
in such a way that the recesses 
LQ WKH ƟDQJH JULS LQWR WKH HGJH RI 
the product. The mounting spindle 
must turn simultaneously when you 
WXUQ WKH ƟDQJH�

5. Set the clamping nut on the 
mRXQWLQJ VSLQGOH DJDLQ� 7KH ƟDW VLGH 
of the clamping nut must face the 
attachment tool if the thickness of 
WKH GLVF UHFHSWRU LV �ּ5ּmm�

If the thickness of the disc receptor 
LV ≥ּ5ּmm� WXUQ WKH FODmSLQJ QXW 
�ƞJ�ּ%��

6. Press the spindle lock button and 
turn the mounting spindle, until the 
spindle lock button holds the spindle 
ƟDQJH LQ D ƞ[HG SRVLWLRQ� 3XOO WKH 
clamping nut tight again using the 
chuck key. You can let go of the 
spindle lock button.

Demounting the grinding disc

1. 3UHVV WKH VSLQGOH ORFN EXWWRQ [ּ�]
�ƞJ�ּ$��

2. 7XUQ WKH mRXQWLQJ VSLQGOH [ּ
] until 
WKH VSLQGOH ORFN ƞ[HG WKH mRXQWLQJ 
VSLQGOH� .HHS DQG FRQWLQXH WR KROG 
down the spindle lock button.

3. 5HOHDVH WKH FODmSLQJ QXW [ּ�] �ƞJ�ּ%� 
ZLWK WKH FKXFN NH\ּ [9] �ƞJ�ּ$�� <RX 
can release the spindle lock button.

4. 7DNH Rƙ WKH FODmSLQJ QXW� WKH 
mRXQWLQJ ƟDQJH [ּ�] �ƞJ�ּ%� DQG 
grinding or cutting disc from the 
mounting spindle.

� Operation

m CAUTION! Risk of injury!

u $OZD\V UHmRYH WKH mDLQV SOXJ [ּ8]
before working on the product.

u Only use grinding discs and 
accessories recommended by 
WKH mDQXIDFWXUHU� 8VLQJ RWKHU 
attachment tools and other 
accessories can represent a risk of 
injury for you.

u Only use accessory parts which 
bear information about the 
manufacturer, type of connection, 
dimension and permitted number 
of revolutions.

u Only use accessory parts where 
the printed rotational speed is at 
least as high as what has been 
VSHFLƞHG RQ WKH QDmH SODWH RI WKH 
product.

u Do not use any broken, cracked, or 
otherwise damaged grinding discs.

u Never operate the product without 
protective equipment.

u Support the plates or workpieces 
in order to reduce the risk of 
kickback from a jammed cutting 
disc. Large workpieces may 
bend under their own weight. The 
workpiece must be supported on 
both sides of the disc, not only 
near the cutting disc, but also at 
the edge.

u .HHS \RXU KDQGV DZD\ IURm 
the disc when the product is in 
operation. Risk of injury.
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NOTE

Information on replacement

u Never operate the product without 
protective equipment.

u (QVXUH WKDW WKH URWDWLRQ VSHHG 
stated on the tool is the same or 
higher than the nominal idle speed 
of the product.

u (QVXUH WKDW WKH WRRO GLmHQVLRQV 
match those of the product.

u 2QO\ XVH ƟDZOHVV GLVFV �ULQJLQJ 
test: when you strike the grinding 
disc with a plastic hammer, it 
UHVXOWV LQ D FOHDU VRXQG��

u Never re-drill a locating hole which 
is too small to make it larger.

u Never use separate bushings or 
adapters in order to make grinding 
GLVFV ZLWK D KROH WKDW LV WRR ODUJH ƞW 
the product.

u Do not use any saw blades.

u To clamp the grinding tools only 
XVH WKH FODmSLQJ ƟDQJH SURYLGHG� 
The pads between the clamping 
ƟDQJH DQG WKH JULQGLQJ WRROV mXVW 
be made of elastic materials e.g., 
rubber, soft cardboard etc.

u Reassemble the product 
completely after replacing the tool.

m WARNING!
6ZLWFK Rƙ WKH SURGXFW DQG 
remove the mains plug. Allow 
the product to cool down.

m WARNING!
Wear protective gloves when 
changing the tool so as to 
avoid injuries from cuts.

m WARNING!
u 7KH FODmSLQJ QXW [ּ�] must not be 

screwed too tightly so as to avoid 
breaking the disc and nut.

� SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ

m WARNING!
u Make sure that the mains supply 

voltage matches the voltage rating 
indicated on the product‘s type 
plate.

1. &RQQHFW WKH mDLQV SOXJ [ּ8] to a 
socket-outlet.

2. 7R VWDUW� SXVK WKH RQ�Rƙ VZLWFKּ[7]
�ƞJ�ּ$� IRUZDUGV DORQJ WKH SURGXFW 
before pressing it into the product’s 
grip surface.

3. After switching on the product, wait 
until the device has reached its max.
speed. Only then should you start 
with the work.

4. 7R VZLWFK Rƙ� UHOHDVH WKH RQ�Rƙ 
VZLWFK� 7KH SURGXFW VZLWFKHV Rƙ�

m WARNING!
u The tool still runs even after the 

SURGXFW KDV EHHQ VZLWFKHG Rƙ� 
Risk of injury.
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Setting the rotational speed

o Set the speed regulator [6] to a 
position between 1 and 6.

Trial run

o Always carry out a trial run without 
D ORDG EHIRUH FDUU\LQJ RXW \RXU ƞUVW 
procedure as well as after every 
WRRO FKDQJH� 6ZLWFK WKH SURGXFW Rƙ 
immediately if the tool is not rotating 
smoothly, if considerable vibration 
occurs, or if you hear abnormal 
noises.

� Continuous operation
1. Switch on the product.

Switching on continuous operation

2. 6HW WKH RQ�Rƙ VZLWFK [ּ7] �ƞJ�ּ$� WR WKH 
continuous ‘on’ position by pushing 
it forward towards the product.

SZLWFKLQJ Rƙ FRQWLQXRXV RSHUDWLRQ

3. 3XVK WKH RQ�Rƙ VZLWFK [ּ7] �ƞJ�ּ$� 
EULHƟ\ LQWR WKH SURGXFW֝V JULS VXUIDFH� 
7KH SURGXFW VZLWFKHV Rƙ�

� Troubleshooting

m WARNING!

Always unplug the product before working on it. Risk of electric shock!

Problem Possible cause Solution

Product does not 
start.

Mains voltage missing.
Check the socket, mains 
cable, line, mains plug and 
main circuit breaker. Repairs 
must be carried out by a 
TXDOLƞHG HOHFWULFLDQ�

Main circuit breaker is tripped.

Grinding tool does 
not move although 
the engine is 
running.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚,QVWDOOLQJ�GHmRXQWLQJ GLVF֛��

Workpiece, remaining 
workpieces or remaining 
grinding tools block drive.

Remove blockages.

(QJLQH LV VORZHU 
and stops.

Product is overloaded through 
workpiece.

Reduce pressure on grinding 
tool.
Workpiece is unsuitable.

Grinding disc does 
not rotate smoothly, 
abnormal noises 
can be heard.

Grinding disc nut is loose. Tighten grinding disc nut (see 
֚,QVWDOOLQJ�GHmRXQWLQJ GLVF֛��

Grinding disc is defective. Change grinding disc.
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� Cleaning and servicing
m WARNING!

6ZLWFK Rƙ WKH SURGXFW DQG 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

m WARNING!
u +DYH DQ\ ZRUN RQ WKH SURGXFW WKDW 

is not described in this instruction 
guide performed by a professional.
Only use original parts. Allow 
WKH SURGXFW WR FRRO Rƙ EHIRUH 
any maintenance or cleaning is 
undertaken. There is a risk of 
burning!

o Always check the product before 
XVLQJ LW IRU REYLRXV GHƞFLHQFLHV VXFK 
as loose, worn or damaged parts, 
correct the positioning of screws or 
RWKHU SDUWV� ([DmLQH WKH JULQGLQJ 
GLVF LQ SDUWLFXODU� ([FKDQJH WKH 
damaged parts.

� Cleaning

m WARNING!
u Do not use any cleaning agent 

or solvent. Chemical substances 
can etch the plastic parts of the 
product.

u Never clean the product under 
running water.

o Thoroughly clean the product after 
every use.

o Clean the ventilation openings and 
the surface of the product with a soft 
brush or cloth.

� SHUYLFLQJ �ƞJ� &�
Replacing carbon brushes

m WARNING!
6ZLWFK Rƙ WKH SURGXFW DQG 
disconnect it from the mains 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

1. /RRVHQ WKH VFUHZ [ּ4] of the 
mDLQWHQDQFH FRYHU [ּ5] �ƞJ�ּ$��

2. Remove the maintenance cover.

3. /LIW WKH FRmSUHVVLRQ VSULQJ [ּ
] out 
of the groove for the compression 
VSULQJּ [�] RI WKH FDUERQ EUXVK [ּ�].

4. 5HmRYH WKH FRQWDFW SOXJ [ּ	] from the 
FRQWDFW VKRHּ [�].

5. Pull out the carbon brush from the 
guide.

6. Insert a new carbon brush into the 
guide.

7. 3ODFH WKH FRQQHFWRU [ּ�] in an arc 
past the groove for the compression 
spring. Lead the connector through 
the side opening of the guide.

8. Slide the contact plug on the contact 
shoe.

9. Replace the compression spring 
on the groove for the compression 
spring of the carbon brush.

10. Reattach the maintenance cover 
using the screw.

11. Repeat steps 1 to 10 on the other 
side of the product. The carbon 
brushes must always be replaced in 
pairs.

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
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  Grinding discs must be dry and 
stored upright and should never be 
stacked.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
ZLWK DEEUHYLDWLRQV �D� DQG 
QXmEHUV �E� ZLWK IROORZLQJ 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
SDSHU DQG ƞEUHERDUG���֑��� 
composite materials.

PURGXFW�
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

7KH ZDUUDQW\ IRU WKLV SURGXFW LV �ּ\HDUV 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
.HHS WKH RULJLQDO VDOHV UHFHLSW LQ D VDIH 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
mDWHULDOV RU mDQXIDFWXUH ZLWKLQ �ּ\HDUV 
from the date of purchase, we will repair 
RU UHSODFH LW ּ֑DW RXU FKRLFHּ֑ IUHH RI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
FDUWULGJHV�� QRU GDmDJH WR IUDJLOH SDUWV� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
DQG LWHm QXmEHU �,$1ּ485293_2501� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
WKH LGHQWLƞFDWLRQ ODEHO RQ WKH SURGXFW� 
engraving on the product, the front cover 
RI \RXU mDQXDO �DW WKH ERWWRm OHIW�� RU 
the sticker on the back or bottom of the 
product.
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If malfunctions or other defects arise, 
ƞUVW FRQWDFW WKH VHUYLFH GHSDUWmHQW 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�UHFHLSW� DQG LQIRUmDWLRQ RQ WKH GHWDLOV 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
LQVWUXFWLRQV� (QWHULQJ WKH LWHm QXmEHU 
�,$1�ּ485293_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
SHUYLFH GUHDW %ULWDLQ
Tel.:  0800 0569216
(�0DLO�  RZLm#OLGO�FR�XN

  Service Malta
Tel.:  8006 2960
(�0DLO�  RZLm#OLGO�FRm�mW



48  GB/MT

�    EU declaration of conformity

14.03.2025
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Verwendete Warn hinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild 

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
GHQ 7RG ]XU )ROJH KDW�

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
9HUOHW]XQJ ]XU )ROJH KDEHQ 
kann.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
GHQ 7RG ]XU )ROJH KDEHQ NDQQ�

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung. Wechselstrom/-spannung

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
GDV 3URGXNW ]XWUHƙ HQGHQ 
EU-Richtlinien.

Schutzklasse II 
�'RSSHOLVROLHUXQJ�

VORSICHT! Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Gehörschutz! Verwenden Sie eine 
Staubmaske!

Tragen Sie einen Schutzhelm! Stecker ziehen

Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe.

Nicht für Nassschleifen 
zugelassen

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Nicht für Seitenschleifen 
zugelassen

Nicht verwenden, wenn 
beschädigt Nur zum Schneiden

Nicht zum Schleifen Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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VORSICHT! Keine beweglichen 
Teile berühren.

Stets mit beiden Händen 
bedienen.

Die Schutzhaube darf nicht zum 
Trennen verwendet werden.

WINKELSCHLEIFER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

�  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist ein Werkzeug 
zum Schruppen und Trennen von 
0HWDOO� %HWRQ RGHU )OLHVHQ RKQH 
Verwendung von Wasser. 

  )żU DOOH DQGHUHQ $QZHQGXQJVDUWHQ 
�]�ּ%� 6FKOHLIHQ mLW QLFKW JHHLJQHWHQ 
Schleifwerkzeugen, Schleifen mit 
HLQHU .żKOƟ żVVLJNHLW� 6FKOHLIHQ RGHU 
Trennen gesundheitsgefährdender 
0DWHULDOLHQ ZLH $VEHVW� LVW GDV 
Produkt nicht vorgesehen.

  Das Produkt ist für den Einsatz im 
Heimwerkerbereich bestimmt. Es 
wurde nicht für den gewerblichen 
Dauereinsatz konzipiert. Das Produkt 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene 
EHVWLmmW� -XJHQGOLFKH żEHU ��ּ-DKUH 
dürfen das Produkt nur unter 
Aufsicht benutzen.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungs materialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
QLFKW mLW .XQVWVWRƙ EHXWHOQ� 
)ROLHQ XQG .OHLQWHLOHQ VSLHOHQ� 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Winkelschleifer

� +DQGJULƙ 

1 Schutzhaube

1 Spannschlüssel

1 Trennscheibe

2 Ersatzkohlebürsten

1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
AEELOGXQJ A�

[1] +DQGJULƙ 

[2] *HZLQGH IżU +DQGJULƙ 

[3] *HZLQGH IżU +DQGJULƙ 

[4] Schraube

[5] Wartungsabdeckung

[6] Drehzahlregler

Das UKCA-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für das 
3URGXNW ]XWUHƙHQGHQ 5LFKWOLQLHQ LQ 
Großbritannien (Das UKCA-Zeichen 
JLOW QXU IżU *URųEULWDQQLHQ��
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[7] Ein-/Ausschalter mit Einschaltsperre

[8] Netzstecker

[9] Spannschlüssel

[�] Ersatzkohlebürsten

[�] Aufsatz der Schutzhaube

[�] Schutzhaube

[�] Trennscheibe

[�] Spindel-Arretiertaste

AEELOGXQJ %�

[�] Spannmutter

[�] $XIQDKmHƟDQVFK

[
] Aufnahmespindel

AEELOGXQJ &�

[�] Nut für Andruckfeder

[�] Kontaktschuh

[
] Andruckfeder

[	] Kontaktstecker

[�] Anschluss

[�] Kohlebürste

AEELOGXQJ D�

[�] 6FKUDXEHQ �6FKXW]KDXEHQƞ[LHUXQJ�

AEELOGXQJ (�

[�] Raste

� 7HFKQLVFKH DDWHQ
Winkelschleifer PWS 125 I9
Nenneingangs-
spannung: 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme: 1200 W
Leerlaufgeschwin-
digkeit (n0�� 3000-12000 min–1

Abmessungen 
Trenn-/
Schruppscheiben: È mmּ�����ּצ��5ּ
Stärke Trenn-/
Schruppscheiben: mD[� �ּmm
Schleifspindelge-
winde: M14
Gewindelänge der 
Schleifspindel: mD[� ��ּmm
Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Nennkapazität: mD[� È ��5ּmm

Trennscheibe (aus Lieferumfang)
Leerlauf-
geschwindigkeit n0: mD[�ּ����� mLQ–1

Scheiben-
geschwindigkeit: mD[� ��ּm�V

Außendurchmesser: È ��5ּmm
Bohrung: È �����ּmm
Dicke: ���ּmm


 'LH 6FKOHLIVFKHLEH mXVV HLQHU 
8mODXIJHVFKZLQGLJNHLW YRQ ��ּm�V 
standhalten.

Geräuschemissionswerte

Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 93,3 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 101,3 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB



53DE/AT/CH

Schwingungsemissionswerte

Schwingungsgesamtwerte 
�9HNWRUVXmmH GUHLHU 5LFKWXQJHQ�� 
ermittelt entsprechend EN 62841:

9LEUDWLRQ +DXSWJULƙ Dh, AG: 6,533 m/s²
9LEUDWLRQ =XVDW]JULƙ Dh: 6,581 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²

Die angegebenen Werte beziehen sich 
DXI GDV 2EHUƟĈFKHQVFKOHLIHQ� $QGHUH 
Anwendungen können zu anderen 
Schwingungsemissionswerten führen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
DXFK ]X HLQHU YRUOĈXƞJHQ 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

m WARNUNG!
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und 
Geräusche so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
%HODVWXQJ OĈXIW��

u Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 
6WUXNWXUHQ mLW JURųHU 2EHUƟĈFKH 
NDQQ ]X HLQHU YLHO �ELV ]X �5ּG%� 
höheren Gesamtgeräuschemission 
als die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
führen. Schallabstrahlung 
durch solche Werkstücke sollte 
soweit wie möglich durch 
angemessene Maßnahmen 
wie beispielsweise schweren 
ƟH[LEOHQ 'ĈmSIXQJVmDWWHQ 
unterbunden werden. Die 
erhöhte Geräuschemission ist 
auch für die Risikoeinschätzung 
der Geräuschbelastung und für 
die Auswahl angemessenen 
Gehörschutzes zu berücksichtigen.
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
DDWHQ� PLW GHQHQ GLHVHV 
Elektrowerkzeug versehen 
ist. ֺ9HUVĈXmQLVVH EHL GHU 
Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
YHUZHQGHWH %HJULƙ ֙(OHNWURZHUN]HXJ֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
(OHNWURZHUN]HXJH �mLW 1HW]OHLWXQJ� RGHU 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�RKQH 1HW]OHLWXQJ��

Arbeitsplatzsicherheit
�� Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺ8QRUGQXQJ RGHU 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

�� Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺ(OHNWURZHUN]HXJH 
HU]HXJHQ )XQNHQ� GLH GHQ 6WDXE 
oder die Dämpfe entzünden können.

�� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺ%HL 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
�� DHU AQVFKOXVVVWHFNHU GHV (OHNWUR�

werkzeuges muss in die Steckdose 
SDVVHQ� DHU SWHFNHU GDUI LQ NHLQHU 
Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8QYHUĈQGHUWH 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

�� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(V EHVWHKW HLQ 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

�� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'DV 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

�� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.ֺ%HVFKĈGLJWH RGHU YHUZLFNHOWH 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5� Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind.ֺ'LH $QZHQGXQJ HLQHU IżU 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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�� Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'HU 
Einsatz eines 
)HKOHUVWURmVFKXW]VFKDOWHUV 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
�� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
(LQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen.ֺ(LQ 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

�� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'DV 7UDJHQ 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

�� Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:HQQ 6LH EHLm 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
)LQJHU Dm 6FKDOWHU KDEHQ RGHU GDV 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

�� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(LQ :HUN]HXJ RGHU 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
EHƞQGHW� NDQQ ]X 9HUOHW]XQJHQ 
führen.

5� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'DGXUFK NŚQQHQ 6LH 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

�� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺ/RFNHUH 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

�� Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺ9HUZHQGXQJ HLQHU 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

�� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$FKWORVHV +DQGHOQ NDQQ 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
�� Überlasten Sie das Elektro-

werkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.ֺ0LW 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

�� Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺ(LQ (OHNWURZHUN]HXJ� 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

�� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.ֺ'LHVH 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

�� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺ(OHNWURZHUN]HXJH VLQG JH-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5� PƟHJHQ SLH (OHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 

reparieren.ֺ9LHOH 8QIĈOOH KDEHQ 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

�� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺ6RUJIĈOWLJ 
JHSƟHJWH 6FKQHLGZHUN]HXJH mLW 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

�� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'HU 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

�� +DOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.ֺ5XWVFKLJH *ULƙH 
XQG *ULƙƟĈFKHQ HUODXEHQ 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
�� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'DmLW ZLUG 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Schleifer

m WARNUNG!
u Stäube von Materialien wie 

bleihaltigem Anstrich, einigen 
Holzarten und Metall können 
gesundheitsschädlich sein.
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m WARNUNG!
u Die Berührung oder das Einatmen 

dieser Stäube kann eine 
Gefährdung für die Bedienperson 
RGHU LQ GHU 1ĈKH EHƞQGOLFKH 
Personen darstellen.

m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzbrille und 
Staubschutzmaske!

� Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer

Gemeinsame Sicherheitshinweise 
zum Schleifen und Trennschleifen
�� DLHVHV (OHNWURZHUN]HXJ LVW ]X YHU-

wenden als Schleifer und Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisun-
JHQ� DDUVWHOOXQJHQ XQG DDWHQ� GLH 
Sie mit dem Gerät erhalten.ֺ:HQQ 
Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem 
6FKODJ� )HXHU XQG�RGHU VFKZHUHQ 
Verletzungen kommen.

�� DLHVHV (OHNWURZHUN]HXJ 
ist nicht geeignet zum 
Sandpapierschleifen, Arbeiten 
PLW DUDKWEżUVWHQ� PROLHUHQ XQG 
Lochschneiden.ֺ9HUZHQGXQJHQ� 
für die das Elektrowerkzeug 
nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

�� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht für 
eine Funktion, für die es nicht 
ausdrücklich konstruiert und von 
seinem Hersteller vorgesehen 
ist.ֺ6ROFK HLQ 8mEDX NDQQ ]X HLQHm 
Verlust der Kontrolle und ernsthaften 
Körperverletzungen führen.

�� Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller 
nicht speziell für dieses Elektro-
werkzeug vorgesehen und 
festgelegt wurde.ֺ1XU ZHLO 6LH GDV 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

5� DLH ]XOĈVVLJH DUHK]DKO 
des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so 
hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl.ֺ=XEHKŚU� GDV VLFK 
schneller als zulässig dreht, kann 
]HUEUHFKHQ XQG XmKHUƟLHJHQ�

�� Außendurchmesser und 
DLFNH GHV (LQVDW]ZHUN]HXJV 
müssen den Maßangaben 
Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen.ֺ)DOVFK EHmHVVHQH 
Einsatzwerkzeuge können nicht 
ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

�� DLH MDųH ]XU %HIHVWLJXQJ GHV 
Einsatzwerkzeugs müssen zu den 
Maßen der Befestigungsmittel des 
Elektrowerkzeugs passen.ֺ(LQVDW]�
werkzeuge, die nicht passgenau am 
Elektrowerkzeug befestigt werden, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren 
sehr stark und können zum Verlust 
der Kontrolle führen.

�� Verwenden Sie keine 
beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge 
wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, 
Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein 
unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
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kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der 
NĈKH EHƞQGOLFKH PHUVRQHQ 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Gerät 1 Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen.ֺ 
Beschädigte Einsatzwerkzeuge 
brechen meist in dieser Testzeit.

�� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- 
und Materialpartikel von Ihnen 
fernhalten.ֺ'LH $XJHQ VROOHQ YRU 
KHUXmƟLHJHQGHQ )UHmGNŚUSHUQ 
geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei 
der Anwendung entstehenden Staub 
ƞOWHUQ� :HQQ 6LH ODQJH ODXWHm /ĈUm 
ausgesetzt sind, können Sie einen 
Hörverlust erleiden.

��� Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen.ֺ%UXFKVWżFNH GHV 
Werkstücks oder gebrochener 
(LQVDW]ZHUN]HXJH NŚQQHQ ZHJƟLHJHQ 
und Verletzungen auch außerhalb 
des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

��� Halten Sie das Elektrowerkzeug 
QXU DQ GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
GDV HLJHQH NHW]NDEHO WUHƙHQ NDQQ�

Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

��� Halten Sie das Netzkabel von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen 
fern.ֺ:HQQ 6LH GLH .RQWUROOH 
über das Gerät verlieren, kann 
das Netzkabel durchtrennt oder 
erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

��� Legen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist.ֺ'DV VLFK 
drehende Einsatzwerkzeug kann 
LQ .RQWDNW mLW GHU $EODJHƟĈFKH 
geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren 
können.

��� Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht laufen, während Sie es 
tragen.ֺ,KUH .OHLGXQJ NDQQ GXUFK 
zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug 
sich in Ihren Körper bohren.

�5� Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs.ֺ'DV 
Motorgebläse zieht Staub in 
das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

��� Verwenden Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien.ֺ)XQNHQ 
können diese Materialien entzünden.

��� Verwenden Sie keine 
(LQVDW]ZHUN]HXJH� GLH ƟżVVLJH 
Kühlmittel erfordern.ֺ'LH 
Verwendung von Wasser oder 
DQGHUHQ ƟżVVLJHQ .żKOmLWWHOQ NDQQ 
zu einem elektrischen Schlag führen.
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Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen – Rückschlag und 
HQWVSUHFKHQGH SLFKHUKHLWVKLQZHLVH�

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion 
infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs wie 
Schleifscheibe, Schleifteller usw.
Verhaken oder Blockieren führt zu 
einem abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im 
Werkstück hakt oder blockiert, kann 
sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe 
an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
(LQ 5żFNVFKODJ LVW GLH )ROJH HLQHV 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.
�� Halten Sie das Elektrowerkzeug 

gut fest und bringen Sie Ihren 
Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer 
GHQ =XVDW]JULƙ� IDOOV YRUKDQGHQ� 
um die größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben.ֺ'LH 
Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlag- und Reaktionskräfte 
beherrschen.

�� Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge.ֺ'DV 
Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand 
bewegen.

�� Meiden Sie mit Ihrem 
Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt 
wird.ֺ'HU 5żFNVFKODJ WUHLEW GDV 
Elektrowerkzeug in die Richtung 
entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

�� Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
prallen und verhaken.ֺ'DV 
rotierende Einsatzwerkzeug neigt 
bei Ecken, scharfen Kanten oder 
wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

5� Verwenden Sie kein Ketten-
sägenblatt zum Holzschneiden, 
NHLQH VHJPHQWLHUWH DLDPDQW�
trennscheibe mit einem Segment-
DEVWDQG żEHU 1� PP XQG NHLQ 
gezähntes Sägeblatt.ֺ6ROFKH 
Einsatzwerkzeuge verursachen 
KĈXƞJ HLQHQ 5żFNVFKODJ XQG GHQ 
Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen
�� Verwenden Sie ausschließlich 

die für Ihr Elektrowerkzeug 
zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese 
Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube.ֺ6FKOHLINŚUSHU� GLH 
nicht für das Elektrowerkzeug 
vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden 
und sind unsicher.
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�� Gekröpfte Schleifscheiben müssen 
so montiert werden, dass ihre 
SFKOHLƛĈFKH QLFKW żEHU GHU 
Ebene des Schutzhaubenrandes 
hervorsteht.ֺ(LQH XQVDFKJHmĈų 
montierte Schleifscheibe, die über 
die Ebene des Schutzhaubenrandes 
hinausragt, kann nicht ausreichend 
abgeschirmt werden.

�� DLH SFKXW]KDXEH PXVV VLFKHU 
am Elektrowerkzeug angebracht 
und für ein Höchstmaß an 
Sicherheit so eingestellt sein, 
dass der kleinstmögliche Teil des 
SFKOHLINŚUSHUV RƙHQ ]XP %HGLHQHU 
zeigt.ֺ'LH 6FKXW]KDXEH KLOIW� GLH 
Bedienperson vor Bruchstücken, 
zufälligem Kontakt mit dem 
6FKOHLINŚUSHU VRZLH )XQNHQ� GLH 
Kleidung entzünden könnten, zu 
schützen.

�� Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. Zum 
%HLVSLHO� SFKOHLIHQ SLH QLH 
PLW GHU SHLWHQƟĈFKH HLQHU 
Trennscheibe.ֺ7UHQQVFKHLEHQ 
sind zum Materialabtrag mit der 
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

5� Verwenden Sie immer 
XQEHVFKĈGLJWH SSDQQƟDQVFKH 
in der richtigen Größe und Form 
für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe.ֺ*HHLJQHWH )ODQVFKH 
stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines 
6FKOHLIVFKHLEHQEUXFKV� )ODQVFKH IżU 
Trennscheiben können sich von den 
)ODQVFKHQ IżU DQGHUH 6FKOHLIVFKHLEHQ 
unterscheiden.

�� Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen.ֺ6FKOHLIVFKHLEHQ 
für größere Elektrowerkzeuge sind 
nicht für die höheren Drehzahlen 
von kleineren Elektrowerkzeugen 
ausgelegt und können brechen.

�� Verwenden Sie beim Einsatz von 
Scheiben für einen doppelten 
Zweck immer die geeignete 
Schutzhaube für die durchgeführte 
Anwendung.ֺ1LFKWYHUZHQGXQJ 
der richtigen Schutzhaube kann die 
erwünschte Abschirmung verfehlen 
und zu schweren Verletzungen 
führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum 
Trennschleifen
�� Vermeiden Sie ein Blockieren 

der Trennscheibe oder zu 
hohen Anpressdruck. Führen 
Sie keine übermäßig tiefen 
Schnitte aus.ֺ(LQH ÞEHUODVWXQJ 
der Trennscheibe erhöht 
deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

�� Meiden Sie den Bereich vor 
und hinter der rotierenden 
Trennscheibe.ֺ:HQQ 6LH GLH 
Trennscheibe im Werkstück von sich 
ZHJEHZHJHQ� NDQQ Lm )DOOH HLQHV 
Rückschlags das Elektrowerkzeug 
mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.
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�� Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und 
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. 
Versuchen Sie nie, die noch 
laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen.ֺ(UmLWWHOQ XQG 
beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

�� Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es 
VLFK LP WHUNVWżFN EHƞQGHW� 
Lassen Sie die Trennscheibe erst 
LKUH YROOH DUHK]DKO HUUHLFKHQ� 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig 
fortsetzen.ֺ$QGHUHQIDOOV NDQQ 
die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

5� Stützen Sie Platten oder große 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern.ֺ*URųH :HUNVWżFNH 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

�� Seien Sie besonders vorsichtig 
bei „Taschenschnitten“ in 
bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche.ֺ'LH 
eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische 
Leitungen oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

�� Führen Sie keine Kurvenschnitte 
aus.ֺ(LQH ÞEHUODVWXQJ GHU 7UHQQ-
scheibe erhöht deren Beanspru-
chung und die Anfälligkeit zum 

Verkanten oder Blockieren und damit 
die Möglichkeit eines Rückschlags 
oder Schleifkörperbruchs, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Winkelschleifer
�� Schließen Sie das Produkt 

nur an eine Steckdose mit 
)HKOHUVWURm�6FKXW]HLQULFKWXQJ 
�),�6FKDOWHU� mLW HLQHm 
Bemessungsfehlerstrom von nicht 
mHKU DOV ��ּm$ DQ�

�� Halten Sie Netzkabel und 
Verlängerungskabel von der Scheibe 
fern. Ziehen Sie bei Beschädigung 
oder Durchschneiden sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose.
Berühren Sie die Leitung nicht, bevor 
sie vom Netz getrennt ist. Es besteht 
Gefahr durch elektrischen Schlag.

�� Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

�� Verwenden Sie nur Schleifscheiben, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produktes 
angegeben.

5� Unterziehen Sie die Schleifscheibe 
vor dem Gebrauch einer 
Sichtprüfung. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten 
Scheiben. Wechseln Sie eine 
abgenutzte Scheibe aus.

�� Achten Sie darauf, dass beim 
6FKOHLIHQ HQWVWHKHQGH )XQNHQ 
keine Gefahr hervorrufen, z. B.
3HUVRQHQ WUHƙHQ RGHU HQWƟDmmEDUH 
Substanzen entzünden.

�� Tragen Sie beim Schleifen stets eine 
Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe, 
einen Atemschutz und einen 
Gehörschutz.
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�� +DOWHQ 6LH QLH GLH )LQJHU ]ZLVFKHQ 
6FKHLEH XQG )XQNHQVFKXW] RGHU 
in die Nähe der Schutzhauben. Es 
besteht Gefahr durch Quetschen.

�� Die rotierenden Teile des Produktes 
können aus funktionellen Gründen 
nicht abgedeckt werden. Gehen Sie 
daher mit Bedacht vor und sichern 
Sie das Werkstück gut, um ein 
Verrutschen zu vermeiden, wodurch 
Ihre Hände mit der Schleifscheibe in 
Berührung kommen könnten.

��� Das Werkstück wird beim 
Schleifen heiß. Nicht an der 
bearbeiteten Stelle anfassen, 
lassen Sie es abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie 
kein Kühlmittel oder ähnliches.

��� Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt, 
wenn Sie müde sind oder nach 
der Einnahme von Alkohol oder 
Tabletten. Legen Sie immer 
rechtzeitig eine Arbeitspause ein.

��� Schalten Sie das Produkt aus und 
ziehen Sie den Netzstecker

– zum Lösen eines blockierten 
Einsatzwerkzeuges,

– wenn die Anschlussleitung 
beschädigt oder verheddert ist,

– bei ungewöhnlichen Geräuschen.

Wenn ein Ersatz der 
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, 
um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+DQGJULƙHQ�*ULƙƟĈFKHQ IHVW�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
6FKmLHUXQJ �ZHQQ DQZHQGEDU��

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.
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  Schalten Sie das Produkt bei 
)HKOIXQNWLRQHQ DXV XQG WUHQQHQ 6LH 
es vom Netz. Lassen Sie das Produkt 
YRQ HLQHU TXDOLƞ]LHUWHQ )DFKNUDIW 
überprüfen und gegebenenfalls 
instand setzen, bevor Sie es wieder 
in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
6DFKVFKĈGHQ EHVWHKHQ� )ROJHQGH 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
YHUXUVDFKW GXUFK ƟLHJHQGH 2EMHNWH�

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
HOHNWURmDJQHWLVFKHV )HOG� 'LHVHV 
)HOG NDQQ XQWHU EHVWLmmWHQ 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor 
das Produkt bedient wird!

� Arbeitshinweise

m WARNUNG!
u Achten Sie bei der Wahl des 

Werkzeugs darauf, dass dessen 
zulässige Drehzahl mindestens 
so hoch ist, wie die angegebene 
Höchstdrehzahl des Produkts.

u Achten Sie bei der Wahl der 
6FKHLEH DXI GHQ mD[LmDO 
zugelassenen Durchmesser und 
GLH mD[LmDO ]XJHODVVHQH 6WĈUNH�

� 7UHQQVFKOHLIHQ �AEE� G�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Schruppscheiben zum Trennen!
u Das Produkt darf mit Trennscheibe 

nur mit montierter Schutzhaube 
betrieben werden.

o 'LH 6FKXW]KDXEH [ּ�] ist vormontiert.
Montieren Sie zum Trennschleifen 
GHQ $XIVDW] GHU 6FKXW]KDXEH [ּ�], 
siehe „Schutzhaube anpassen/
demontieren“ und „Aufsatz 
auf Schutzhaube montieren/
demontieren“.

  Es dürfen nur geprüfte, 
IDVHUVWRƙYHUVWĈUNWH 7UHQQVFKHLEHQ 
verwendet werden.

o Arbeiten Sie grundsätzlich mit 
geringem Vorschub. Üben Sie nur 
mäßigen Druck auf das Werkstück 
aus.

o Arbeiten Sie stets im Gegenlauf. So 
wird das Produkt nicht unkontrolliert 
aus dem Schnitt gedrückt.
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� SFKUXSSVFKOHLIHQ �AEE� +�

m WARNUNG!
u Verwenden Sie niemals 

Trennscheiben zum Schruppen!
u Das Produkt darf mit 

Schruppscheibe nur mit montierter 
Schutzhaube betrieben werden.

u Verwenden Sie ausschließlich 
]HUWLƞ]LHUWH 6FKOHLIVFKHLEHQ�

  'LH 6FKXW]KDXEH [ּ�] zum 
Schruppschleifen ist vormontiert.

o 6FKXW]KDXEH [ּ�] anpassen oder 
demontieren: Siehe „Schutzhaube 
anpassen/demontieren“.

o Üben Sie nur mäßigen Druck auf das 
Werkstück aus. Bewegen Sie das 
Produkt gleichmäßig hin und her.

  Bei einem Arbeitswinkel von 
30° bis 40° erzielen Sie beim 
Schruppschleifen das beste 
Ergebnis.

� Aufbewahrung 
Spannschlüssel

o 'HU 6SDQQVFKOżVVHO [ּ9] kann im 
+DQGJULƙ [ּ1] verstaut werden 
�$EE�ּ$��

� Montage

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie darauf, zum Arbeiten 

genügend Platz zu haben und 
andere Personen nicht zu 
gefährden.

u Vor Inbetriebnahme 
müssen alle Abdeckungen 
und Schutzvorrichtungen 
ordnungsgemäß montiert sein.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Ziehen Sie den Netzstecker, bevor 

Sie Einstellungen am Produkt 
vornehmen.

� +DQGJULƙ PRQWLHUHQ �AEE� A�

m WARNUNG!
u Das Produkt darf nur mit 

mRQWLHUWHm +DQGJULƙ [ּ1] betrieben 
werden.

o 6FKUDXEHQ 6LH GHQ +DQGJULƙ Dm 
*HZLQGH IżU GHQ +DQGJULƙ IHVW� 
Wählen Sie je nach Arbeitsweise 
GDV *HZLQGH IżU +DQGJULƙ OLQNV [ּ3], 
UHFKWV RGHU REHQּ [2] am Produkt 
�$EE�ּ$��

� Schutzhaube anpassen/
GHPRQWLHUHQ �AEE� D�

HINWEIS
u 'LH 6FKXW]KDXEH [ּ�] ist am Produkt 

vormontiert.
u Stellen Sie die Position der 

6FKXW]KDXEH [ּ�] neu ein, wenn 
Sie während des Gebrauchs 
feststellen, dass sie keinen 
optimalen Schutz bietet.

o Stellen Sie die Schutzhaube so ein, 
GDVV HLQ )XQNHQƟXJ RGHU DEJHOŚVWH 
Teile weder den Anwender noch 
XmVWHKHQGH 3HUVRQHQ WUHƙHQ 
können.

  Die Stellung der Schutzhaube hat 
ebenfalls so zu erfolgen, dass der 
)XQNHQƟXJ EUHQQEDUH 7HLOH� DXFK 
umliegend, nicht entzündet.
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Schutzhaube demontieren

o Demontieren Sie die Schutz-
KDXEH [ּ�], indem Sie die 
6FKUDXEHQ [ּ�] mit Hilfe eines 
passender Schraubendreher 
HQWIHUQHQ �VLHKH $EE� '��ּ

� Aufsatz auf Schutzhaube 
montieren/demontieren 
�AEE� (�

Aufsatz montieren

1. Setzen Sie den Aufsatz der Schutz-
KDXEH [ּ�] in Richtung a an der 
6FKXW]KDXEH [ּ�] an.

2. Schieben Sie den Aufsatz auf die 
Schutzhaube auf, bis sie hörbar 
einrastet.

Aufsatz demontieren

1. Entriegeln Sie den Aufsatz der 
6FKXW]KDXEH [ּ�], indem Sie die 
5DVWH [ּ�] YRQ GHU 6FKXW]KDXEH [ּ�]
schieben.

2. Drehen Sie den Aufsatz von der 
Schutzhaube ab.

� Scheibe montieren/
GHPRQWLHUHQ �AEE� )�

1. Drücken Sie die 
6SLQGHO�$UUHWLHUWDVWH [ּ�].

2. 'UHKHQ 6LH GLH $XIQDKmHVSLQGHO [ּ
], 
bis die Spindel-Arretierung die 
$XIQDKmHVSLQGHO ƞ[LHUW� +DOWHQ 
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.

3. /ŚVHQ 6LH GLH 6SDQQmXWWHUּ [�] mit 
GHm 6SDQQVFKOżVVHO [ּ9]. Sie können 
die Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Setzen Sie die gewünschte Scheibe 
DXI GHQ $XIQDKmHƟDQVFK [ּ�]
�$EE�ּ%�� 'LH %HVFKULIWXQJ GHU 
Scheibe zeigt grundsätzlich zum 
Produkt.

HINWEIS
u Ist auf Ihrer Scheibe die 

Drehrichtung gekennzeichnet, 
achten Sie bei der Montage darauf, 
dass Sie mit der Laufrichtung 
des Produkts übereinstimmt.
Diese ist am Produkt neben der 
Spindel-Arretiertaste angegeben 
( �.

u Achten Sie darauf, dass der 
$XIQDKmHƟDQVFK �$EE�ּ%� VR 
auf das Produkt aufgesetzt 
ist, dass die Aussparungen 
Lm $XIQDKmHƟDQVFK LQ GLH 
Kante am Produkt greifen.
Die Aufnahmespindel muss 
sich mitdrehen, wenn Sie den 
$XIQDKmHƟDQVFK GUHKHQ�

5. Setzen Sie die Spannmutter wieder 
auf die Aufnahmespindel auf. Die 
ƟDFKH 6HLWH GHU 6SDQQmXWWHU ]HLJW 
zum Einsatzwerkzeug, wenn die 
Stärke der Scheibenaufnahme 
�ּ5ּmm LVW�

Ist die Stärke der Scheibenaufnahme 
≥ּ5ּmm� GUHKHQ 6LH GLH 6SDQQmXWWHU 
�$EE�ּ%��

6. Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste 
und drehen Sie die Aufnahmespindel, 
bis die Spindel-Arretierung die 
$XIQDKmHVSLQGHO ƞ[LHUW� =LHKHQ 
Sie die Spannmutter mit dem 
Spannschlüssel wieder fest. Sie 
können die Spindel-Arretiertaste 
loslassen.

Schleifscheibe demontieren

1. Drücken Sie die 
6SLQGHO�$UUHWLHUWDVWH [ּ�] �$EE�ּ$��
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2. 'UHKHQ 6LH GLH $XIQDKmHVSLQGHO [ּ
], 
bis die Spindel-Arretierung die 
$XIQDKmHVSLQGHO ƞ[LHUW� +DOWHQ 
Sie die Spindel-Arretiertaste weiter 
gedrückt.

3. /ŚVHQ 6LH GLH 6SDQQmXWWHUּ [�]
�$EE�ּ%� mLW GHm 6SDQQVFKOżVVHO [ּ9]
�$EE�ּ$�� 6LH NŚQQHQ GLH 
Spindel-Arretiertaste loslassen.

4. Nehmen Sie die Spannmutter und 
GHQ $XIQDKmHƟDQVFKּ [�] �$EE�ּ%� 
und die Trenn- oder Schleifscheibe 
von der Aufnahmespindel ab.

� Bedienung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Ziehen Sie vor allen Arbeiten am 
3URGXNW GHQ 1HW]VWHFNHU [ּ8].

u Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schleifscheiben 
und Zubehörteile. Der Gebrauch 
anderer Einsatzwerkzeuge und 
anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
die Angaben tragen über Hersteller, 
Art der Bindung, Abmessung und 
zulässige Umdrehungszahl.

u Verwenden Sie nur Zubehörteile, 
deren aufgedruckte Drehzahl 
mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Produkts 
angegeben.

u Verwenden Sie keine 
abgebrochenen, gesprungenen 
oder anderweitig beschädigten 
Schleifscheiben.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u Stützen Sie Platten oder 
Werkstücke ab, um das Risiko 
eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werkstücke 
können sich unter ihrem eigenen 
Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe der 
Trennscheibe als auch an der 
Kante.

u Halten Sie Ihre Hände von der 
Scheibe fern, wenn das Produkt 
in Betrieb ist. Es besteht ein 
Verletzungsrisiko.

HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
ohne Schutzeinrichtungen.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
auf dem Werkzeug angegebene 
Drehzahl gleich oder größer als die 
Bemessungsleerlaufdrehzahl des 
Produkts ist.

u Vergewissern Sie sich, dass die 
Maße des Werkzeugs zum Produkt 
passen.

u Benutzen Sie nur einwandfreie 
Scheiben (Klangprobe: sie haben 
beim Anschlagen mit einem 
3ODVWLNKDmmHU HLQHQ NODUHQ .ODQJ��

u Bohren Sie eine zu kleine 
Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf.
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HINWEIS

Hinweise zum Wechseln

u Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, 
um Schleifscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

u Verwenden Sie keine Sägeblätter.

u Zum Aufspannen der 
Schleifwerkzeuge dürfen 
nur die mitgelieferten 
6SDQQƟDQVFKH YHUZHQGHW 
werden. Die Zwischenlagen 
]ZLVFKHQ 6SDQQƟDQVFK XQG 
Schleifwerkzeugen müssen aus 
HODVWLVFKHQ 6WRƙHQ ]�ּ%� *XmmL� 
weicher Pappe usw., bestehen.

u Montieren Sie das Produkt nach 
dem Werkzeugwechsel wieder 
vollständig.

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
Netzstecker. Lassen Sie das 
Produkt abkühlen.

m WARNUNG!
Tragen Sie beim 
Werkzeugwechsel 
Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

m WARNUNG!
u 'LH 6SDQQmXWWHU [ּ�] darf nicht zu 

fest angezogen werden, um ein 
Brechen von Scheibe und Mutter 
zu vermeiden.

� Ein- und ausschalten

m WARNUNG!
u Achten Sie darauf, dass die 

Spannung des Netzanschlusses 
mit dem Typenschild am Produkt 
übereinstimmt.

1. 9HUELQGHQ 6LH GHQ 1HW]VWHFNHU [ּ8]
mit einer Steckdose.

2. Zum Einschalten drücken Sie 
GHQ (LQ��$XVVFKDOWHUּ [7] �$EE�ּ$� 
nach vorne in Richtung Produkt 
und drücken Sie ihn anschließend 
5LFKWXQJ *ULƙƟĈFKH Dm 3URGXNW�

3. Warten Sie nach dem Einschalten ab, 
ELV GDV 3URGXNW VHLQH mD[� 'UHK]DKO 
erreicht hat. Beginnen Sie erst dann 
mit dem Arbeiten.

4. Zum Ausschalten lassen Sie den 
Ein-/Ausschalter los. Das Produkt 
schaltet ab.

m WARNUNG!
u Das Werkzeug läuft nach, nachdem 

das Produkt abgeschaltet wurde.
Es besteht ein Verletzungsrisiko.

DUHKJHVFKZLQGLJNHLW HLQVWHOOHQ

o Stellen Sie den Drehzahlregler [6] auf 
eine Position zwischen 1 und 6.

Probelauf

o )żKUHQ 6LH YRU GHm HUVWHQ $UEHLWHQ 
und nach jedem Werkzeugwechsel 
einen Probelauf ohne Belastung 
durch. Schalten Sie das Produkt 
sofort aus, wenn das Werkzeug 
unrund läuft, beträchtliche 
Schwingungen auftreten oder 
abnorme Geräusche zu hören sind.
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� DDXHUEHWULHE
1. Schalten Sie das Produkt ein.

DDXHUEHWULHE HLQVFKDOWHQ

2. +ĈQJHQ 6LH GHQ (LQ��$XVVFKDOWHU [ּ7]
�$EE�ּ$� Lm DQJHVFKDOWHWHQ =XVWDQG 
ein, indem Sie ihn nach vorne in 
Richtung Produkt drücken.

DDXHUEHWULHE DXVVFKDOWHQ

3. 'UżFNHQ 6LH GHQ (LQ��$XVVFKDOWHU [ּ7]
�$EE�ּ$� NXU] LQ 5LFKWXQJ *ULƙƟĈFKH 
am Produkt. Das Produkt schaltet 
ab.

� Fehlerbehebung

m WARNUNG!

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt den Netzstecker. Gefahr durch 
elektrischen Schlag!

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Produkt startet 
nicht.

Die Netzspannung fehlt. Überprüfen Sie Steckdose, 
Netzkabel, Leitung, Netzstecker 
und Haussicherung.
Reparaturen müssen von einer 
Elektrofachkraft durgeführt 
werden.

Die Haussicherung spricht 
an.

Das Schleifwerkzeug 
bewegt sich nicht, 
obwohl der Motor 
läuft.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
GHmRQWLHUHQ֚��

Werkstück, Werkstückreste 
oder Reste der 
Schleifwerkzeuge blockieren 
den Antrieb.

Entfernen Sie die Blockaden.

Der Motor wird 
langsamer und bleibt 
stehen.

Das Produkt wird durch das 
Werkstück überlastet.

Verringern Sie den Druck auf 
das Schleifwerkzeug.
Das Werkstück ist ungeeignet.

Die Schleifscheibe 
läuft unrund, 
abnorme Geräusche 
sind zu hören.

Die Spannmutter ist locker.
Ziehen Sie die Spannmutter 
an (siehe „Scheibe montieren/
GHmRQWLHUHQ֚��

Die Schleifscheibe ist defekt. Wechseln Sie die 
Schleifscheibe.
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� Reinigung und Wartung
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

m WARNUNG!
u Lassen Sie Arbeiten, die nicht 

in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
)DFKZHUNVWDWW GXUFKIżKUHQ� 
Verwenden Sie nur Originalteile.
Lassen Sie das Produkt vor allen 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
abkühlen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr!

o Kontrollieren Sie das Produkt vor 
MHGHm *HEUDXFK DXI RƙHQVLFKWOLFKH 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile, korrekten Sitz von 
Schrauben oder anderer Teile. Prüfen 
Sie insbesondere die Schleifscheibe.
Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

� Reinigung
m WARNUNG!
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die 
.XQVWVWRƙWHLOH GHV 3URGXNWV 
angreifen.

u Reinigen Sie das Produkt niemals 
XQWHU ƟLHųHQGHm :DVVHU�

o Reinigen Sie das Produkt nach 
jedem Gebrauch gründlich.

o 5HLQLJHQ 6LH GLH /żIWXQJVŚƙQXQJHQ 
XQG GLH 2EHUƟĈFKH GHV 3URGXNWV mLW 
einer weichen Bürste, einem Pinsel 
oder einem Tuch.

� WDUWXQJ �AEE� &�
Kohlebürsten austauschen

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie es vom Netz 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

1. /ŚVHQ 6LH GLH 6FKUDXEH [ּ4] der 
:DUWXQJVDEGHFNXQJ [ּ5] �$EE�ּ$��

2. Nehmen Sie die Wartungsabdeckung 
ab.

3. +HEHQ 6LH GLH $QGUXFNIHGHU [ּ
] aus 
GHU 1XW IżU GLH $QGUXFNIHGHU [ּ�] der 
.RKOHEżUVWHּ [�].

4. =LHKHQ 6LH GHQ .RQWDNWVWHFNHU [ּ	]
YRm .RQWDNWVFKXKּ [�] ab.

5. Ziehen Sie die Kohlebürste aus der 
)żKUXQJ KHUDXV�

6. Schieben Sie eine neue Kohlebürste 
LQ GLH )żKUXQJ HLQ�

7. /HJHQ 6LH GHQ $QVFKOXVV [ּ�] in 
einem Bogen an der Nut für die 
$QGUXFNIHGHU YRUEHL� )żKUHQ 6LH GHQ 
Anschluss dabei durch die seitliche 
¼ƙQXQJ GHU )żKUXQJ�

8. Schieben Sie den Kontaktstecker auf 
den Kontaktschuh auf.

9. Setzen Sie die Andruckfeder wieder 
auf die Nut für die Andruckfeder der 
Kohlebürste auf.

10. Befestigen Sie die 
Wartungsabdeckung wieder mit der 
Schraube.

11. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 10 
auf der anderen Seite des Produkts.
Die Kohlebürsten sind grundsätzlich 
paarweise auszutauschen.
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� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten 
Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

  Schleifscheiben müssen trocken und 
hochkant aufbewahrt werden und 
dürfen nicht gestapelt werden.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$ENżU]XQJHQ �D� XQG 1XmmHUQ 
�E� mLW IROJHQGHU %HGHXWXQJ� 
�֑�� .XQVWVWRƙH���֑��� 3DSLHU 
und Pappe/80–98: 
9HUEXQGVWRƙH�

PURGXNW�
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
GHUHQ ¼ƙQXQJV]HLWHQ NŚQQHQ 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
JHSUżIW� ,m )DOOH YRQ 0DWHULDO� RGHU 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-DKUH DE .DXIGDWXm� 'LH *DUDQWLH]HLW 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-DKUHQ DE .DXIGDWXm HLQHQ 0DWHULDO�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
ZHUGHQ ZLU HVּּ֑QDFK XQVHUHU :DKOּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
%DWWHULHQ� 6FKOĈXFKH� )DUESDWURQHQ�� 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.
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� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�,$1ּ485293_2501� DOV 1DFKZHLV IżU GHQ 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
,KUHU $QOHLWXQJ �XQWHQ OLQNV� RGHU GHm 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

6ROOWHQ )XQNWLRQVIHKOHU RGHU VRQVWLJH 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
GHV .DXIEHOHJV �.DVVHQERQ� XQG GHU 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
GHU $UWLNHOQXmmHU �,$1�ּ485293_2501
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
SHUYLFH DHXWVFKODQG
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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�     EU-Konformitätserklärung
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